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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya  mavzusining  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon
tarjimashunosligida adabiy ta’sir hodisasi va tarjima asarlarning genealogik
alogadorligini tadqiq etish ustuvor masalalardan sanaladi. Shu sababdan adabiy
alogalar tadrijiy taraqqiyotini tadqig etish, mazmun va shakl jihatidan o‘xshash
asarlarni, asliyat va tarjimani qiyosiy o‘rganish, badiiy tarjimada ijodiy vorisiylik,
tarjimon individualligi, tarjima jarayonidagi transformatsion jarayonlarga ilmiy
baho berish magsadida olib borilayotgan tadgigotlar muhim ahamiyatga ega.

Dunyoning turli mamlakatlarida olib borilgan tadgigotlar natijalariga
qaraganda, har bir yangi adabiy hodisa nafagat ma’lum bir ijodkorning tafakkuri
mahsuli, balki ko‘p asrlar davomida to‘plangan adabiy tajribalar samarasidir.
Ajdodlardan meros qolgan, Navoiy ta’biri bilan aytganda, “xaloyiq orasida
mashhur” kitoblar, yo N. Konrad “uzatuvchi”, “vositachi” deb ta’riflagan asarlar
keyingi asrlarda ilhom manbasiga aylangan. Ilmiy kuzatishlar o‘tmishda badiiy
tarjima takomili jarayoni ham bundan mustasno bo‘lmaganligini ko‘rsatmoqda.
Tjodiy va “tarixiy vorisiylik har gqanday badiiy ijodning zarur shartlaridan biridir”?.
Bunga ilova “o‘rta asrlarda an’anaviylik nafagat shaxsiy ijodkorlikdan ustunlik
qilgan, balki 1jodkorlikning o0‘zi faqat an’analar doirasida namoyon bo‘lishi mumkin
edi”. Ijodkor individualligi esa “avlodlar e’tiboridan chetda qolgan ko‘plab
tafsilotlarda o‘z ifodasini topdi”®. Nihoyat vorislar salaflar boshlagan ishni davom
ettirib, rivojlantirib, yuqoriroq cho‘qqilarga olib chigganlar.Shu nuqtayi nazardan
dunyo tarjimashunosligi talab etayotgan zamonaviy ilmiy paradigma doirasida
tarjimada 1jodiy vorisiylikni va har bir davrning o‘ziga xos xususiyatlarini tadqiq
gilish zarurati vujudga kelgan.

Mamlakatimizning milliy taraqqiyot strategiyasi hozirgi bosgichida ilmiy
izlanishlar sifati va ko‘lamini oshirish kabi ustuvor strategik vazifalarni belgilab
berilgan. Bugungi kunga qadar olimlarimiz tomonidan badiiy tarjimadagi an’analar,
ularning tarixiy ildizlari, turli davrlarda yashagan tarjimonlar faoliyatlarining
mushtarak va o°ziga xos jihatlarini o‘rganish maqgsadida bir qator izlanishlar olib
borilgan. Mavjud ilmiy dalillar asosida o‘zbek va fors-tojik adabiy alogalari muhim
davri hisoblanadigan Hirot adabiy muhiti tarjimachilik an’analariga yana bir bor
nigoh tashlash, ajdodlar adabiy merosiga yangi hayot bag‘ishlash maqgsadida amalga
oshirilgan tarjima namunalarini yaxlit holda tekshirish, o‘xshash va o‘ziga xos
jihatlarini belgilash alohida ahamiyatga molikdir. Shu yo‘l orqali tarixiy bir davrdagi
tarjimalarda muallif uslubi ganday saqlangani yoki o‘zgarganini, tarjimaga
yondashuvlar ganday rivojlanganini aniglash mumkin. Prezidentimiz ta’biri bilan
aytganda, “bir daraxtning ikki shoxi”® bo‘lgan ikki xalq mushtarak merosini
o‘rganish oldimizda turgan muhim vazifalardan biridir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi

! Brnaroii [I. Jlnanektuka mureparypHoii mpeemMcTBeHHOCTH // Bompock! utepatypel. — 1962, — Ne 2. — C. 94,

2 @unpurruackunii 1. M. Uctopus apabekoit tutepatypsl. V — Hauano X Beka. M.: Hayka, TPBJI, 1985. — C. 12.

3 O*sha manba, o‘sha bet.

4 Mirziyoyev Sh. Niyati ulug® xalqning ishi ham ulug‘, hayoti yorug‘ va kelajagi farovon bo‘ladi. — Toshkent:
“O‘zbekiston” NMIU, 2019. — B. 181
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to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida’gi
farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 18-
maydagi 292-son “O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasining yangidan
tashkil etilgan ilmiy-tadgiqot muassasalari faoliyatini tashkil etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma
manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”, 2018-yil 23-iyundagi PQ-3080-son “O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzurida O‘zbekistondagi Islom sivilizatsiyasi
markazini tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020- yil 16- apreldagi PQ-
4680-son  “Shargshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan
takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
garorlar, 2019-yil 3-maydagi PQ-4307-son “Ma’naviy-ma’rifiy ishlar
samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida’gi garorda,
shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika Fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilish darajasi. Badiiy tarjimada ijodiy vorisiylik va
o‘ziga xoslik Hirot adabiy muhiti misolida alohida tadqiqot obyekti sifatida
o‘rganilmagan bo‘lsa-da jahon tarjimashunosligida ijodiy vorisiylik, badiiy
tarjimaga xos xususiyatlar, yangilanish, o‘zgarishlar, tarjimon ijodiy individualligi
masalalari xorij tarjimashunosligida P. Nyumark, D. Holmz, T.Hermans, A.
Popovich, G. Turi, A. Lefevr, M. Gusman, S. Bassnet®, eronlik tadgigotchilardan O.
Ozarnush, M. Bahromiy, H. Sidgiy °, rus va sovet davri olimlaridan N. Konrad, S.
Ivanov, Yu. Levin, G. Gachechiladze, P. Toper, V. Komissarov, T. Kazakova, A.
Desnitskiy, L.Yevdokimova’, o‘zbekistonlik olimlar G*. Salomov, N. Komilov, K.

® Hermans T. The Manipulation of Literature. Studies in Literary Translation /. — L.: Croom Helm, 1985. — 249 p.;
Popovic A. The Concept of Shift of Expression in Translation Analysis. The Nature of Translation. Eds. J. Holmes,
F. de Haan, A. Popovic. The Hague, Mouton Publ., 1970, pp. 78-87; Toury G. A Rationale for Descriptive Translation
Studies. The Manipulation of Literature. Ed. by T. Hermans. London, Croom Helm Publ., 1985, pp. 16-41.; Lefevere
A. Translation Studies: The Goal of the Discipline. Literature and Translation: New Perspectives in Literary Studies
Eds. J.Holmes, J.Lambert, R. van de Broek. Leuven, Academic Publ. Co., 1978, pp. 234-235; Lefevere A. Translation,
Rewriting and the Manipulation of Literary Fame. — London, New York, Routledge Publ., 1992. —184 p.;Susan
Bassnett, André Lefevere. Constructing Cultures: Essays on Literary Translation. — Bristol: Multilingual Matters,

1998 - Social Science - 143 p.; Bassnett S. Translation Studies. 4th ed. —London, New York, Routledge Publ., 2014.
— 202 p.; baccuerr C. McToku u passutre nepesogoseneHus B 1975-2016 rr. [lep. ¢ anrn. T. KasakoBoii. Bectauk
CIIoI'Y. Cep. 9. 2016. Beim. 4. C. 31 — 44,
Com 3281375 Wm0l — SR Gl dea i ] (ssiea vas U ST D) (ol 4 (e ) A i Gl RN (310
Gl Lo Gilas (a3 1 oul S allie G il ol Sle gmsa 5 Lia Jalad g died 5 allS dan i 4 Gl gl S el ) 800 5 s (Baa
s il ¢ 18 (slentia s 3 An i Aea i G110 ARl deae (el e L pm AOF CATY ITAY Hased VY gl Bl Al
LALE1T7 O dladia 43 54265kl <1384
" Konpan H. U. K Bonpocy o nureparypusix casszsx / H. Y. Konpan / Koupan H. U. 3anan u Bocrok: Crateu. —
Mocksa: Hayka, 1966. C. 332 — 348 c.; Konpag H.J. O JlurepatypHom “nocpenuuke”/ 3aman u Bocrok. Crateu. —
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Jo‘raev, S. Mamajonov, E. Ochilov, Z. Isomiddinov, 1. G‘afurov, G. Maxmudov, R.
Shirinova, Q. Musaev, S. Olim, Z. Sadiqov® kabi olimlarning ishlarida o‘rganilgan.
Hirot adabiy muhitida amalga oshirilgan hadis va hikmatlar tarjima-sharhlari hagida
B. Valixo‘jayev, A.Sevgi, A. Nadjafov, F. Kamolov, M. Pulatova, A. Qaraxon, K.
Mudirshonachi®, P. Shamsiyev, A. Qayumov, S. G‘aniyeva, T. G‘afurjonova, L.
Husanxo‘jaev, M. Hakimov, I. Haqqulov, M. Rashidova, M. Rajabova'®, kabi
tadgigotchilarning ilmiy kuzatishlari mavjud.

M.: Hayxka, 1966. — C. 348 — 365 c.; Banos C. Anumep Hapouitauar “JIuconyr-taiip” goctonu (TapKUMOHHHHT
acl HycxaHH 1napxjant Taxpudacu)/ Tapkuma canbat (Makonanap tymiamu). — T.: AnaOu€r Ba canbat HampueTH,
1978. 195 — 224 6.; Jlesun lO. IlepeBon u ObiTHe nuTeparypsl. Bonpocs! auteparypsl. Ne2, 1979 r. — C. 10-18.;
laueunnanze, I'. P. XynoskecTBEeHHBII IEPEBOJ U JIUTEPATypPHBIE B3aUMOCBS3H. — 2-¢ u31. — M.: CoBeTcKkuii nucarens,
1980. — 255 c.; Tomep II. IlepeBox m nuTeparypa: TBOpUYEcKas JIMYHOCTh nepeBomunka. JKypHan «Bompocs
mutepatypbl», 1998, Ne6. C. 178-199; Komuccapos B.H. Teopus nepeBona (JIMHIBUCTHUECKHE aCMEKThI). — M.:
Beicm. mik., 1990. — 253 c.; 54. KaszakoBa T. A. XynoxxecTBeHHBII nepeBon: YueOHoe mocodue. — CI16.: [IVOCOII,
3nanue, 2002. — 112 c.; 50.; Jecrnmnxuit A. C. Ckonoc BMecto kBuBaneHTa. / Jlecaunkmit A. C. CoBpeMEeHHBIN
oubnetickuii mepeBoxa: Teopus u meroxonorust. — M.: Mzn-Bo I[ICTI'Y, 2015. — 432 c.;EBgoxkumosa JI. TlepeBon u
MOApaKeHUe: JNHUTepaTypHas Teopus M npakTtuka. /[lepeBox m monpakanne B smTeparypax CpeoHHX BEKOB H
Bozpoxnenus.— Mocksa: UMJIN PAH, 2002. — C. 3-11.

8Canomos I'. Tun Ba tapsxuma. — T.: @an, 1966. — 384 6., Canomos T'. Baguuii TapKUMaHUHT Ha3apuii Ba amanuii
macananapu. —T.: “@an”, 1966. — 385 6.; Canomos . Tapxuma Hasapusicura kupuur. — T.: Ykutysun, 1978, — 220
0.; “Canomos F. Tapxxuma tamBunuiapu. — T.: Anaduér Ba canbat Hampuétu, 1983. — 192 6., Camomon I'. Anabwuii
aHbaHa Ba Oaaumii Tapkuma. — T.: @an, 1980. — 58 6. Canomos. T Baguuii Tapkumana yciyOuii y3ura XOCIUKHH
Kaiita siparuin npodiemacu // Tapxkuma canbatu. (Makonanap Tymnamu). — T.: Anaduér Ba canbar Hampuérh, 1980.
—b.53; Komunos H. By kagumuii canbar: Pucona. — T.: Agabuér Ba canbat Hampuétu, 1988. — 192 6.; Kjpaes K.
Tapxuma canbati. — T.: ®an, 1982. — 60 6.; Mamaxonos C. Y36ekuctonna Gamuuii Tapxkuma tapuxu. — T.: Daw,
1985. — b. 25-35.; OunnoB 3 baguuii TapxkuMa macananapu. — T.: TOIIKeHT gaBiIaT MAapKITYHOCIHK HHCTUTYTH,
2014.— 176 6.; Oumnos D. Tapxuma Hazapusacu Ba aManu€T. — T.: TONMIKEHT AaBNaT MIAPKITYHOCIUK WHCTUTYTH,
2012. — 124 6.; UcomunauaoB 3. SIkMH TypKHi THUIapIaH MEbPHA TapkuMa Xycycusariapu. (“Manac” smocu
Tapkumacu muconmuaa): Ounon. ¢an. HoMm. aucc. aBToped. — T., 1991. — 22 6.; UcomuamuuoB 3. Typkwuii smoc Ba
Tap)kuma Macanamapu. — T.. YauBepcureT, 1995. — 63 6. Isomiddinov Z.Tarjimada milliylik masalasi. O‘zbek
adabiyotshunosligida talgin va tahlil muammolari” mavzusidagi ilmiy-nazariy anjuman materiallari. T. ,,Mumtoz
so‘z" nashriyoti, 2014 — B.75-78. Fadypos 1. TapxkumainyHocIuK MyTraxaccuciaurura kupuul. — T.: Mexpunapé,
2008. — 118 6.; Fadypor U., Mymunor O., Kambapos H.Tapxuma nazapusicu / Onuil YKyB ropTiiap y4yH YKyB
kyianma. — T.:Tadakkyp Bycronu, 2012. — 280 6.; Mycaer K. Tapxuma nazapusicu acocnapu. —T.:. Y30eKUCTOH
Pecniy6nmukacu @A “@an” Hampuéru, 2005. -352 6; Onum C. TapxumaBuianK Ba HasupaBuitnuk (“Jlucon yr-taiip”
— (opcuii-Typkuii mebpuaT cuHTe3u cudaruaa). / Kaxoun agaducrtu, 2017, Ne 2. — B. 146 — 153; Omumos C. “Jlucon
yT-Tallp” HUHT KUECHI OATUKACH: CUHTE3, HA3UPABUIIMK Ba Tap)KuMaBHiIuK. ABTopedepar. — Camapkany, 2023
fmr. — 79 6; OmumoB C., Matéky06oB A. JlepMOHTOBHUHT ¥30ek Tapskumornapu. — T.: @an, 1989. — 68 6.; 3. Cagukos.
«Kanumru Typkwuii peanusiiap Tap>xxumacn». Monorpagus. Hamanran: «Vodiy Media», 2021. — 120 oer.

° Banuxyxaes b. “Ap6abun xaauc” Ba yHuHr TapxuManapy \\ Anmuinep HapouitHUHT afa0uii MaxopaTy MacaanapHu.
— T.: ®dan, 1993. — b. 126 — 135.; Sevgi, Ahmet. Molla Cami'nin 'Erba'in'i ve Tirk¢e Manziim Terciimeleri. — Selguk
Universitesi Tiirkiyat Arastirmalari Dergisi, S 6, 1999, s. 1-145; Hamxados A#inera. [Togapok k copokaneruto (OmbiT
HCCIIeIOBaHMS IOATHYECKOTO TONKOBaHM XanucoB Jxamu u HaBan). —XKypran «3BE3JA BOCTOKA», Ne6.; 2003
r. Kamonos @. “Uuxun xanuc”-u Aomyppaxmonu Yomit Ba apaumxou agabuu oH. — Xydana: Hommp, 2014, — C. 141.
— 188 cax.

ITynmaroBa M. Illapk MmymTOo3 amabuéruna “Apbapun’ €3um anbananapu (Komwmii, HaBouit Ba ®y3ynmii acapmapu
muconuna). Asropedepar. —Tomkent, 2020. — 59 6.

O oy i) asle 5 il 2aSiiily BT ol daa 53 3 yka 51 S5 ) D3 ol 5l 5 8 Cilal 5o st s Jga alillae Gl 8
TR 5 pasal et (ala e Jllue cpall ) 55 s e Cuas o) el o)) € 108 B 97 ) e — 1 o ledi - a3l Jls <1346 see
o YA VTFY (s el il il a4l e aBIS ) Euala)

10 Hapouit Anumep. Acapnap. XV sxumumk. XV sxung. Hasm yn—xasoxup. — T.: F.Fynom nomunaru 6aguuii
anabuér mampuéru, 1968. — 245 6.; Katomos A. lewp aypnonanapu. / KatomoB A. Jlunkymio Takpopiiap Ba pyxad3o
amrpopiap. — T.: “Sharq”, 2014. — B. 89 — 191.; Fanuesa C. Anumiep Haownit xaétu Ba mwkoau. — T.: “O‘zbekiston”
HMNY, 2015. —128 6.; Fanunesa C. Tenrpu nanox yincyH anra // «Hasm yn—kaBoxup» xakuaa. Caonar KxypHaiIH.
1991. Ne 1. — B. 10-11; Fanuesa C. Xap Oupunu TYpT nyppu rasxap aerwui //Mmom an—byxopuit caboxnapu. — 2001
Ne 3. -b.211-214 6; Fanuesa C. Xap nykrara oup tapona // imom an—byxopuii caboxnapu. — 2002. Ne 3. — B. 210-
212; FanmneBa C.«Ha3m yr—xaBoXup» MyKaJIUMacH Xakuna // V36ek Tunu Ba anabuétu — 1991. Ne 1. — B. 72-82;
Py6Gonii cexpu.(Tymuam: Karra makrab émmpaaru 6onanap yuyH). Ty3yBun, MaKkosna, JIyFaT Ba u3oxjap myammiudu C.
Fanmesa — T.: Em reapaus, 1986. — 152 6.; Fadypxonosa T. Hasm yn—kasoxup / Hapowuii Ba anabuii Tabcup
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Mazkur asarlarni ilmiy jihatdan o‘rganish jihatidan olib borilgan
tadqiqotlarning ilmiy ahamiyatini e’tirof etgan holda mazkur davrda amalga
oshirilgan tarjimalar, jumladan Alisher Navoiyning ‘“Nazmu-I-javohir” asarini
tarjimashunoslik nugtayi nazaridan tadgiq gilish muhim ahamiyatga ega. Zero bu
tadqiqotlarning hech birida Navoiy ‘“Nazmu-I-javohir” asarini yaratishi jarayonida
aynan qaysi original yo manbadan foydalangani, “Nasru-I-laoliy” kimning gqalamiga
mansub ekanligi hagidagi savolga anig javob topolmaymiz. Hadislar va islom
imomlari tarjima-sharhlari tarjimashunoslik sohasida ilgari surilgan yangi
nazariyalar, tarjimashunoslikdagi yangicha yondashuvlar asosida tadgiqg gilinmagan.
Tarjimonlarning  an’anaga  ergashishlari, 1ijodiy  vorisiylik  masalalari,
tarjimachilikning adabiy alogalarga ijobiy ta’siri munosib baholanmagan. Xususan,
bu davr namoyandalarining ajdodlar adabiy merosini ijodiy qayta ko‘rib chiqish, uni
0°‘z zamonlariga moslashtirish uchun amalga oshirgan ishlari yuzasidan olib borilgan
tadqiqotlar yetarli emas va bu mavzular hamon o‘zining tadqiqotchilarini kutmoqda.
Tadgigotning muhimligi va ahamiyati shu jihatlar bilan belgilanadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy tadqiqot
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgigot Termiz
davlat universitetining “Qardosh va nogardosh tillar leksik-semantik tarkibining
giyosiy-chog‘ishtirma tadqiqi: sinxroniya va diaxroniya” mavzusidagi ilmiy
tadqgiqoti doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi Hirot adabiy muhiti tarjimachilik an’analari misolida
badiiy tarjimada 1jodiy vorisiylik va o‘ziga xoslik jihatlarini tahlil etishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

Hirot adabiy muhitida badiiy tarjima an’analari, ijodiy vorisiylik, tarjima
amaliyotining o‘ziga xos xususiyatlari shakllanish jarayonida tarixiy-madaniy
kontekst va geografik makonning ta’sirini aniglash;

badiiy asarlar tarjimalari o‘rtasidagi bog‘liglikni, tarjimon individualligining
matnni moslashtirish va uning keyingi transformatsiyasiga ta’sirini tadqiq etish;

tasavvufiy adabiyotning tarjima an’analari rivojlanishiga ta’siri, yangi tarjima
usullari va janrlarining shakllanishidagi ahamiyatini tahlil gilish;

Alisher Navoiyning “Nazmu-l-javohir” asarining manbalari va boshqa tarjima
va sharhlar bilan genetik-vorisiy alogalarini aniglash;

Hirot adabiy muhitida amalga oshirilgan tarjima asarlarning hozirgi zamon
nashrlarini tahlil gilish, mavjud kamchiliklarni aniglash va ularni bartaraf etish
bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadqgigotning obyekti. Tadgiqot obyekti sifatida Hirot adabiy mubhitida
amalga oshirilgan hadislar va hikmatli so‘zlarning she’riy sharhlari tanlandi.
Tadqiqot doirasida arbainchilik an’anasi va “Nasru-I-laoliy” to‘plami (Abu-I-Fazl

Macananapu. Makonanap tymnamu. — T.: “@an”, 1968. — b. 344-351 ; Xycanxyxaes . Anmumep HaBowuii Tabaum-
tapOust xakuma. —T.: Ypra Ba onmit Makta6, 1963. — 140 6.; Xaxumos M. HaBownii ahopusMmapuauar MaHOaTapura
noup // Anabuii mepoc. 1971. Ne 2. — B.88 — 90 6.; Xaxkyunos 1. Y36ex anabuéruna pydouit. —T.: “an”, 1981. — 96
0; XakkynoB 1. Moxusar Ba mukéc./ XakkynoB W. TacasBy¢ Ba mebpust. — T.: F. Fymom Homunarn AnaOuér Ba
canbar Hampuéru, 1991. — 184 06.; PammmoBa M. Ammmep Hasowmii “Hasmy-n->kaBoxup” acapUHUHI MaTHHH
Ttaakukotu. — T.: “Mumtoz so‘z”, 2011. — 132 6.; PaxxaboBa M. Anmmiep HapouitHunT mewspuii nypaoHacu. — T.:
“@an” nampuéru, 2008 imn. — 103 6.; Paxxabosa M. Anmmmep HaBowuii “Hasm yi-xaBoxup” acapyHUHT MaHOanapu
Ba Oaguusatu. Juccepramus. — Camapkann: 2006 vt — 160 6.
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ibn Hasan ibn Fazl Tabrisiy, XII asr) asosida vujudga kelgan asarlar, jumladan
Alisher Navoiyning “Nazmu-|-javohir” asari va boshqa she’riy sharhlar o‘rtasidagi
vorisiy-genetik aloqadorlik masalalari o‘rganiladi.

Tadgqgigotning predmetini Hirot adabiy mubhiti badiiy tarjimalarida ijodiy
vorisiylik va o‘ziga xoslik masalalarini tadqiq etish tashkil etadi.

Tadqiqgotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tavsifiy, giyosiy-
tarixiy, giyosiy-tipologik, analitik, komponent tahlil va matn tahlili kabi xos
usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Ik bor tarixiy-madaniy va geografik sharoit ta’sirida Hirot adabiy muhitida
yaratilgan asarlar misolida badiiy tarjimada ijodiy vorisiylik va uning o‘ziga xos
jihatlari o‘rganilib, tarjimonning individualligi masalasi tahlil gilindi;

Ilk bor turli davrlarda yaratilgan asarlar o‘rtasidagi bog‘ligliklar tahlil gilinib,
matnni talqin qilishda tarjimon shaxsiyatining ta’siri tadqiq qilindi;

tasavvufiy adabiyotning yangi tarjima usullari va janrlarining rivojlanishi
hamda she’riy tarjima-sharhlar vujudga kelishi jarayonidagi ta’siri aniqlandi;

ilk bor Alisher Navoiyning ‘“Nazmu-l-javohir” asariga gaysi asar manba
sifatida xizmat qilgani va boshqa tarjima-sharhlar bilan genetik-vorisiy alogalari
aniglandi;

tarjimon-shoirlarning hadis va hikmatli so‘zlarni she’riy tarjima gilishdagi
mahorati giyosiy tahlil gilindi;

Hirot adabiy mubhitida yaratilgan va tarjima qgilingan asarlarning keyingi
“hayoti” tahlil qilindi: asl matnlarni boyitgan va rivojlantirgan keyingi
mualliflarning hissasini hisobga olish zarurligi ilmiy asoslandi. Shuningdek, bu
asarlarning zamonaviy davrdagi nashrlari tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan
o‘rganilib, olib borilgan ishlarga tanqidiy baho berish imkoniyati yaratildi.

Tadgqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Hirot adabiy muhitida shakllangan tarjima an’analari va tarjimonlar
faoliyatlarida ijodiy vorisiylik hamda o°ziga xoslikning namoyon bo‘lish shakllari
tahlil gilinib, ilmiy asoslangan;

Hirot adabiy muhitida yaratilgan asarlarning tasavvufiy adabiyot bilan badiiy
va mazmuniy bog‘ligliklari aniglanib, adabiy ta’sir ko‘lami va shakllari tahlil
gilingan;

iIslom ummati muallimlarining hadis va hikmatli so‘zlarini she’riy tarzda
sharhlash an’analarining takomillashuvida ajdodlar merosining ta’siri aniqlanib,
turli davrlardagi tarjimalar o‘rtasidagi tafovutlar qiyosiy o‘rganilgan;

tarjimon-shoirlarning hadis va hikmatlarning tarjimasi uchun qo‘llagan
she’riy janrlari tahlil qilinib, ularning tarjimonlik mahorati baholangan hamda
she’riy namuna asosida shakl va mazmun uyg‘unligi ko‘rib chiqilgan;

Alisher Navoiyning Ali ibn Abutolib hikmatli so‘zlarini sharhlashi jarayonida
qaysi to‘plamdan manba sifatida foydalangani aniglanib, ilmiy dalillar asosida
isbotlangan;

tarjima asarlarining zamonaviy nashrlarida mavjud kamchiliklar tahlil gilinib,
ularni bartaraf etish bo‘yicha aniq taklif va tavsiyalar ishlab chigilgan.

Olingan natijalarning ishonchliligi tadgigot yuzasidan chigarilgan
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xulosalarning o‘rganilayotgan davr tarixiy-badiiy vogeligi hamda ilmiy kuzatuvning
tarixiy-qiyosiy, qiyosiy-tipologik va matn tahlili usullariga asoslanganligi,
muammoning aniq qo‘yilganligi, birlamchi manbalardan foydalanilganligi,
O‘zbekistonda va xorijda soha mutaxassislari tomonidan olib borilgan izlanishlar,
tadqgigot obyekti sifatida tanlangan asarlarning turli yillardagi nashrlari, shuningdek,
iIlmiy adabiyot va tarjima manbalariga tayanilgani bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati XV asrdagi tarjimachilik an’analari va xususiyatlari aniqlangani,
tarjimachilik takomili muhim bosqichlari ko‘rsatib berilganligi, tarjimachilikning
o‘zbek va fors-tojik adabiy aloqalariga ta’siri o‘rganilganligi bilan belgilanadi.
Shuningdek, shoirlarning hadislar va qisqa hikmatli so‘zlarni nazmga solish
an’analari taraqqiyotiga qo‘shgan hissalari, ijod namunalarining o‘ziga xos
jihatlarini aniqlashda ham katta ahamiyatga ega. Tadqiqot adabiy o‘zaro ta’sir
tarixini o‘rganish uchun manba sifatida xizmat qiladi.

Tadgigot materiallaridan tarjima nazariyasi va amaliyoti mutaxassislari,
tarjimonlar, tilshunos, adabiyotshunos va tarixchilar tarjima nazariyasi va amaliyoti,
matnshunoslik va qiyosiy adabiyotshunoslik fanlari uchun dasturlar, darslik va
o‘quv qo‘llanmalar tayyorlashda, maxsus kurs va seminar mashg‘ulotlarini tashkil
gilishda foydalanishlari mumkin. Unda keltirilgan fikr-mulohaza va takliflar Alisher
Navoiy asarlari borasida olib boriladigan tadgigotlar uchun, aynigsa, xorijda Alisher
Navoiy ijodini o‘rganish, navoiyshunoslikda o‘zbek wva fors-tojik olimlari
tomonidan amalga oshirilayotgan ilmiy asarlar ahamiyatini belgilashda manba
vazifasini bajaradi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Hirot adabiy muhiti tarjimachilik
an’analari bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

ljodiy vorisiylik va tarjimon individualligi masalalariga oid xulosalardan
Qo‘qon davlat pedagogika institutida 2022-yilda bajarilgan AL-322103020 ragamli
“Qo‘qon adabiy mubhiti ijodkorlari hayoti va 1jodi bo‘yicha web sayt va platforma
yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Qo‘qon davlat pedagogika
institutining 2023-yil 28-iyuldagi 212-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, adabiy
an’analarning turli davrlarda yashagan shoirlar ijodiyotiga ta’siri haqidagi
ma’lumotlar yangilanishiga erishilgan. Tadqiqotda ilgari surilgan ilmiy natijalar har
bir davr adabiyoti xususida atroflicha ma’lumot berishda xizmat qilgan;

“Nazmu-|-javohir” asarining manbasi, Fazl bin Hasan Tabrisiy (XII asr)
tomonidan tuzilgan ‘“Nasru-I-laoliy” to‘plami va Ibn Sovajiy (XIV asr), Ashraf,
Nadimiy (XV asr)ning she’riy tarjimalari giyosiy tadqigiga doir xulosalardan Davlat
ilmiy-texnik dasturi doirasida 2020-2022-yillarda bajarilgan PZ-2020042022
raqamli “Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasi’ni yaratish loyihasida
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 1-avgustdagi 04/1-1442-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
bu davrdagi adabiy aloqalar, “Nazmu-I-javohir” uchun asl manba vazivasinin
bajargan to‘plam va tarjima-sharhlar hagida yanada kengroq tasavvur hosil
bo‘lishiga erishilgan. Ushbu tadgiqotda “Nasru-l-laoliy” asari kimning qalamiga
mansub ekanligi, Navoiy Ali ibn Abutolib hikmatli so‘zlarni qaysi manbadan
foydalanib sharhlagani hagida aniq xulosalar berilgan;
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tarjimon-shoirlarning Ali ibn Abutolib qisqa hikmatli so‘zlarini she’riy
tarjima qilishda munosib janrlarni tanlash mahoratiga oid xulosalardan Respublika
Ma’naviyat va ma’rifat markazining 2023-yildagi chora-tadbirlar dasturining 34-
bandida belgilangan “Yoshlar tarbiyasi va ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini
oshirishda adabiyot, madaniyat, san’at namunalaridan keng foydalanishning
artpedagogik asoslarini tadqiq qilish” mavzusidagi targ‘ibot ishlarini tashkil etish va
o‘tkazishda foydalanilgan. (Respublika ma’naviyat va ma’rifat markazi huzuridagi
ijtimoiy-ma’naviy tadqiqotlar institutining 2023-yil 19-iyuldagi 304-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, adabiyotning tarbiyaviy ahamiyati haqidagi yangi
ma’lumotlardan ma’naviy-ma’rifiy tadbirlarda foydalanishga erishilgan;

Alisher Navoiy tazkirasi tarjimalari tufayli forsiy tazkiranavislikda yangi
an’analar shakllanganligiga doir ma’lumotlar, talqin va xulosalardan “O‘zbekiston
tarixi” telekanalining “Manbalar so‘zlaganda”, “Buyuk siymolar”, ‘“Sharq
qo‘lyozmalari” ko‘rsatuvlarining senariyalarini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi "O‘zbekiston teleradiokanali" davlat
muassasasining 2023-yil 1-avgustdagi 06-28-1042-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, teleradiokompaniya ijodiy jamoasi badiiy tarjima tarixi, taragqiyot
bosgichlari hagidagi xulosalarni teletomoshabinlarga yetkazishi uchun zamin
yaratilgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqgot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha 13 ta
ilmiy ish e’lon qilingan. Shulardan O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta magola, jumladan, 3 tasi
respublika hamda 3 tasi xorijdagi ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiyaning tarkibi kirish, uch
bob, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan tashkil topgan bo‘lib,
umumiy hajmi 137 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslanib, tadgigotning magsadi va vazifalari, predmeti va obyekti aniglangan.
Tadgigotning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
bayon etilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy gilinishi,
aprobatsiyasi ko‘rsatilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Hirot adabiy muhitida tarjima harakati
va uning o‘ziga xos xususiyatlari” deb nomlangan va uch faslni o‘z ichiga oladi.
Bobning “Badiiy tarjimada an’ana, taqlid va ijodiy vorisiylik” tarzida
nomlangan birinchi faslida tarjimonlik an’analari, taglid va ijodiy vorisiylik
masalalari xususidagi mulohazalar o‘rin olgan.
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Asrlar davomida tarjimachilik sohasida o‘ziga xos an’analar shakllangan.
Yana ko‘p uchraydigan tushunchalardan biri “taqlid”’dir. Agar an’anaviy tarzda
tarjimonlar salaflar tajribalaridan o‘rganadigan bo‘lsalar, taqlid ham vorisiylik
gonuniyati natijasi o‘laroq yuzaga kelsa, unda badiiy tarjimadagi vorisiylik nima
degan savol tug‘ilishi tabiiy. S.Olimning fikrlariga qaraganda, “an’ana — ancha
keng, vorisiylik esa bir muncha muayyan hodisa” va ‘“an’ana bilvosita o‘tishi
mumkin bo‘lgan xususiyat, vorisiylik — bir tarjimadan ikkinchisiga bevosita
o‘tadi''. Demak, vorisiylik deganda, biz “bir asarning muayyan tilga qilingan
oldingi tarjimasidan keyingisiga meros tarzida o‘tgan jihatlarini ko‘zda tutamiz”*?.
Bu “jihatlar” so‘zi orqali “asliyat ruhini qayta tiklash uchun topilgan ayrim usullar”,
tarjimadagi “masalaning o‘zigacha bo‘lgan yechimini meros qilib olish” kabi
masalalar tushuniladi.

Tarjima asarlar o‘rtasidagi vorisiy alogadorlik, turli davrlarda yaratilgan
asarning genealogiyasi (shajarasini)ni aniglashtirish uchun matn tahlili alohida
ahamiyatga ega. Bu murakkab va gizigarli vazifa bo‘lib, u nafagat matn tarixini,
balki o‘zaro adabiy aloqalar tarixini, tarjimaning roli, vazifasi, o‘tmishi va umuman
adabiyotning rivojlanish tarixini ko‘zdan kechirish imkonini beradi. Bu jarayonda
alohida bir matnning tarjima gilinishi sabablari va gabul giluvchi madaniyatga
ta’sirini, asl matn muallifiga ta’sir ko‘rsatgan manbalar, davr adabiy an’analari va
tarixiy sharoitini, asl nusxaning janri, adabiy yo‘nalishi, bu jihatlar tarjimada qay
darajada adekvat yetkazilganini ham o‘rganish lozim. Bunga ilova tarjimonning
tarjimayi holini, uning adabiy garashlarini, til va madaniyatlarni bilishini, aynan shu
asarni tarjima gilishdan magsadini aniglashtirish muhim. Bu uning oldiga ganday
magsadlar qo‘yganini, asar transformatsiyasini va boshqa til muhitiga mo‘ljallangan
matn vujudga kelishiga ganday ta’sir qilganini tushunishga yordam beradi.

Bir asarning turli tarjimalarini o‘rganish orqali esa har bir tarjimon qanday
yechimlar topganligi, qaysi yondashuv yo strategiya (so‘zma-so‘z tarjima, erkin
tarjima, moslashtirish va hokazo)dan foydalangani, madaniy farglar, xos so‘zlar,
iboralar, uslubiy xususiyatlarni o‘quvchiga yetkazishda o‘z mahoratini qay darajada
namoyish etganligini va tarjimaga kiritilgan o‘zgarishlar, qo‘shimchalar, tushirib
goldirilgan joylarni aniglash mumkin. Biz, shuningdek, asl nusxa yangi madaniy
muhitda asliyatdek idrok gilindimi, tarjima gabul giluvchi tomon adabiyoti rivojiga,
yangi adabiy oqimlar shakllanishiga ta’sir ko‘rsatdimi, u boshga ijodkorlarni
ilhomlantirdimi, tarjima gabul giluvchi madaniyat tilining rivojlanishiga, yangi
so‘zlar kirib kelishiga sabab bo‘ldimi, tarjimaning keyingi “hayoti” qanday kechdi
degan savollarga javob topishimiz lozim.

Bobning ikkinchi fasli “Tarjimada tarjimon ijodiy individualligining
namoyon bo‘lishi” deb nomlangan bo‘lib, tarjimonning o‘ziga xosligi, asl matnni
moslashtirish, tarjimon shaxsiyatining tarjima jarayoniga ta’siri xususidadir.

Hirot adabiy muhiti namoyandalari o‘z asarlarida asliyat matniga nima
sababdan o‘zgartirishlar kiritganlarini sharhlaganlar. Albatta bu tarjima oldiga
qo‘yilgan “vazifa”, “maqsadli harakat” (K. Nord) natijasidir . Ayrim namunalarni

11 Onumos C., Matéky6oB A. JIlepMOHTOBHUHT ¥30€K Tapxkumonnapu. — T.: ®an, 1989. b. — 19.
12 0¢sha manba, o‘sha bet.
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ko‘zdan kechirib, tarjimonning umri davomida to‘plagan tajribalari, uning
dunyogqarashi, gadriyatlari, diniy e’tiqodi va boshga shaxsiy xususiyatlari tarjima
asarga ta’sir qilganiga amin bo‘lamiz. Tarjima ishiga ijodiy yondashgan tarjimonlar
o‘tmishda hammuallifga o‘xshab, asl matnni boshqa til va madaniy muhitga
moslashtirganlar. Bir adabiy asar turli tarjimonlar tomonidan tarjima gilinganda bir-
biridan farq qgiladigan tarjimalarni ko‘rishimiz mumkin. Bu orada faqat tarjimon
o‘zgargan, xolos. Bu jarayonda eng kuchli ta’sir qgiladigan omil tarjimonning
shaxsiyati va uning o‘z oldiga qo‘ygan magsadidir. Tarjimon individualligi
Koshifiyning “Anvori Suhayliy” nomi bilan amalga oshirgan “tahzibi”’da ham
ko‘zga tashlanadi.

“Anvori Suhayliy” muallifi Husayn Voiz Koshifiy va “Kalila va Dimna”ni
arab tilidan fors tiliga tarjima gilgan Munshiy Sheroziyning maqgsadlari farq gilardi.
Munshiy oldingi tarjimalarda ayrim tarjimonlarning tarbiyaviy ahamiyatga ega
matnga noto‘g‘ri munosabatda bo‘lganlarini tanqid qilib, yangi variantda yo‘l
qo‘yilgan xatolarni tuzatish, matnni yanada jozibaliroq qilishni o‘z oldiga maqgsad
qilib qo‘ygan bo‘lsa, Koshifidek mashhur voizga asarni muayyan tartibga solingan
mav’izalar shaklida taqdim qilish muhimroq edi. Xuddi shunday Abdulloh ibn
Mugqaffa va tabib Barzuya ham xos maqsadlarga erishish payidan bo‘lganlar.
Asarning pahlaviy tilidagi tarjimasiga tarjimonning o°zi yo vazir Buzurgmehr
tomonidan ilova qilingan boblar bo‘lmaganida tabib Barzuya haqida, uning
dunyoqarashi, Haqni izlab yo‘lga chigqan solikka xos izlanishlari, falsafasi haqida
boshqga joydan ma’lumot topib bo‘lmasdi.

XV asrda yashagan hirotlik ijodkorlar tomonidan amalga oshirilgan boshga
talginlar, talxislarni ham gadimiyrog namunalar bilan giyoslab, bu davr vakillari
ajdodlar merosiga ijodiy yondashganliklariga guvoh bo‘lamiz. Masalan, A.
Mirzoyev mashhur “Yusuf va Zulayx0” dostoni (Jomiy) Qur’on sharhlaridan biri
bo‘lgan Atiq Nishopuriyning “Tafsiri Surobodiy” kitobidagi gissaga yaginrog*® va
Ye. Bertels “Jomiy dostonining manbalari masalasini hal gilish uchun Ansoriyning
“Anisu-lI-muridin va shamsu-I-majolis™ asarini jalb qilish zarurligi”ni takidlagan®*
bo‘lsalar-da, giyosiy tahlil Jomiy asari fagat ayrim jihatlarni hisobga olmaganda
hech bir qur’oniy tafsirga o‘xshamasligini, bu asarda u individualligini to‘la
namoyish etganini ko‘rsatdi. Yoki Ye. Bertels “Lisonu-t-tayr” asariga kiritilgan 63
ta hikoyadan faqat 12 tasi “Mantiqu-t-tayr’ga tegishli ekanligini aniqlagan va
golgan hikoyalar Attorning “Tazkiratu-l-avliyo” yo boshga asarlardan olinganini
taxmin gilgan®®. Shunday usulda bu namunalarning ham asl matn va boshqa asarlar
bilan genetik alogadorligini, gaysi gismi tarjima, sharh (interpretatsiya) yo
ijodkorlik ekanligini aniglash mumkin.

Boshqacharoq qilib aytganda mazkur davrda adabiy merosga ijodiy munosabat
odatiy bir hol bo‘lgan. Bu davrda amalga oshirilgan badiiy tarjima namunalaridan
Jomiyning “Nafahotu-l-uns” va Navoiyning “Nasoyimu-I-muhabbat” asarlarini ham

13 Axpopi 3. Jloctoru xacpar Ba Baciar./ A6nypaxmonu Yomi. IOcyd Ba 3ymnaiixo (nocron). — Jyman6e: Anuo,
2014. - 264 c.

14 Boposxeiikuna H. BerasHble pacckassl B pomane A6amiaxa Aucapu “JIpyr MOCITyIIHUKOB U COJIHIIE M DKIIMCOB”.
— “TTanectunckuit coopHuk”, Ne 21. M.: 1970. — C. 4-15.

15 Beprennc E.D. Hagou u 'Atrap/ Beprensc E.D Us6pannbie tpyast. Cypusm u cyuiickas nuteparypa. — M.
Hayxka, 1965. — C. 377 — 420.
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olib qaraydigan bo‘Isak xuddi shunday manzaraga duch kelamiz. Bu asarlar vujudga
kelishiga Sullamiy Nishopuriy va Ansoriy Hiraviylarning “Tabaqotu-s-sufiya”
tazkiralari poydevor vazifasini bajarganini rad gilib bo‘lmaydi. Lekin agar Sullamiy
asarini o‘qish jarayonida 0‘quvchi tarixiy asarni 0‘qiyotgandek taassurot hosil gilsa,
Ansoriy asosan muridlariga ta’lim berish uchun so‘fiylik va tarigat ahli rusum-
odatlariga diggat garatgan va Attorning tazkirasida badiiyat kuchli bo‘lsa, Jomiy
dalil (argument)lar keltirish usulni ma’qul ko‘rgan. Navoiy asosan Jomiy asaridan
foydalangan bo‘lsa-da, uning oldida boshqga vazifa turgandi. Jomiyning “Chihil
hadis”, Navoiyning “Qirq hadis”, “Nazmu-I-javohir” kabi asarlarida ham ajdodlar
merosini saglagan holda uni boyitishga garatilgan harakatlarni mushohada gilamiz

Bobning uchinchi fasli “Tasavvufiy meros va uning badiiy tarjima
rivojlanishiga ta’siri” tarzida nomlangan bo‘lib, XV asrda so‘fiylik adabiyoti
ta’sirida yaratilgan asarlarning xos jihatlari haqidadir. Hirot adabiy maktabi
jjodkorlarning nafagat dostonlari, nasriy asarlari, hatto arabiy hadislar she’riy
tarjimalari bo‘lgan Jomiyning “Chihil hadis”, Navoiyning “Qirq hadis”, “Nazmu-I-
javohir” kabi asarlarni ham tasavvufiy meros ta’sirida yaratilgan asarlar qatoriga
qo‘shishimiz mumkin.

So‘fiylarning hadislarni to‘plam holiga keltirishga bel bog‘lashlariga ularning
0‘z oldlariga qo‘ygan magsadlari turtki bo‘lgan. Birinchidan, so‘fiylar o‘zlarini
sahobalar va ilk zohidlar qatoriga qo‘shardilar. Attor tuzgan tazkirada Hasan Basriy
“Payg‘ambar va sahobayi kiromlardan tarbiya topgan”, “amir ul-mo‘minin Aliga
irodat qilib, tabarruk firgani undan olgan” mazmunidagi ma’lumotlar berilgan®®.
Yoki “Nafahotu-l-uns”da Shayx Majduddin Bag‘dodiy’ning “Tuhfat ul-barara”
asaridan igtibosan “xirqgalar nisbati muttasil”ligi (Payg‘ambar va Alidan boshlanib
to Shayx Najmiddin Kubro va o‘zigacha) sharhil’ va “Nasoyimu-l-muhabbat”da
gisqartirilgan tarjimasi mavjud*®. Ikkinchidan, so‘fiylarning boshqa guruhi bid’atda
ayblanib golmaslik uchun unchalik ishonchli bo‘lmagan hadislarni ham Payg‘ambar
(sav)ga tegishli degan xayol bilan o‘z asarlariga kiritganlar. Ular gohida ayrim
hadislarni o°z aqidalariga moshlashtirganlar va o‘zlari tushungandek sharhlaganlar.
Buning natijasida so‘fiylar asarlarida turli mavzulardagi hadislarni uchratamiz.
Hatto tadqiqotchilar fikriga qaraganda, ayrim so‘fiylar “aksar qismi oldingi shayxlar
va hakimlarga tegishli so‘zlarni hadis deb o‘ylaganlar?®®,

XV asrda Payg‘ambar (sav) hadislari bilan birga shia mazhabi imomlarining
so‘zlarini hadis shaklida naql qilish, to‘plam tuzish va nazmga solish an’anasi
shakllanadi. Shu davrda Nagshbandiya tarigatidagi Jomiy va Navoiy, Suhravardiya
tarigatidagi Abdulloh Qutb Sheroziy hadislarni she’riy sharhlagan bo‘lsalar,
Shohne’matulloh Valiy tariqatidan bo‘lgan Shohdoiy Sheroziy (1399 — 1459)
“Tarjumatu-l-axbora-l-alaviya” nomi bilan Ali ibn Abutolibdan naql qilingan qirqta

16 Arrop, @apunyuun. Taskupar yn-apiué. — T.: Fadyp Fynom Homunaru Hampuér-marbaa wxonui yitu, 2012, —
464 o©.

" Magnono A6mypaxmonn Yomii. “Hadaxor-yn-yHc MuH xazapot-yn-kyac”. — J1.: [Taxyxumroxu (papxanru
¢opci-rounkun Cadoparn YU nap Toyukucton, 2013. — C. 690.

18 Hagouit, Anumiep.Tyna acapnap tymiamu : 10wk, — T.: Fagyp Fynom Homunaru mampuér-marGaa
wxoauit yiu, 2011. —B. 422.
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hadislarni ruboiy janrida nazmga solgan. Shia mazhabida hadis atamasi Ali ()
so‘zlariga nisbatan ham ishlatiladi. O‘sha davrda Ali ibn Abutolib hikmatlaridan
iborat Ibn Sovajiy, Ashraf Marog‘aiy va Nadimiyning she’riy sharhlari vujudga
kelgani ham shu an’ana davomidir. XV asrda tuzilgan to‘plamlarda ham salaflar
izidan borish va ham ular merosini tanqidiy ko‘rib chiqish, gohida uzoqlashish
holatlarini mushohada gilishimiz mumkin. Vorisiylikda bu tabiiy jarayon.

Aniq misollar asosida fikrimizni davom ettiradigan bo‘lsak, Jomiyning
“Chihil hadis”ini bir qator to‘plamlar bilan qiyosiy o‘rgangan F. Kamolov
Xulosalariga qaraganda, Jomiyning asari ko‘proq Sullamiy tominidan arab tilida
tuzilgan to‘plamga o‘xshaydi® . Hagigatdan ham Jomiy sharhlgan hadislarning
ma’lum bir qismi Sullamiy to‘plamida mavjud hadislarga mazmunan o‘xshash.
Lekin Jomiy asarini mazkur to‘plam asosida vujudga kelgan she’riy sharh deb
bo‘lmaydi. Sullamiy to‘plamida “boylar bilan o‘tirmaslik”, “rags”, ‘samo”
“shayxlarga xizmat qilish”, “taom yemoq”, “avliyo mu’jizalari” va shunga o‘xshash
boshga hadislar ham borki, ularni Jomiy sharhlarida topolmaymiz**.

Ik bor B. Valixo‘jaev “Qirq hadis” va “Nazmu-I-javohir” asarlari o‘rtasidagi
alogadorlikni aniglab, Navoiy “xuddi shunday xildagi tarjima-sharhlarni... “Nazmu-
I-javohirda” davom ettirib”, oldingi asarga “kiritilmagan hadislarni sharhlab,
o‘quvchilarni bahramand etgan”ligini ta’kidlagani digqatga sazovor va u Jomiy va
Navoiyning qit’a janridagi she’riy tarjimalariga nisbatan “tarjima-sharh” istilohini
qo‘llashni ma’qul ko‘rgan?.

Tadgiqgotning ikkinchi bobi “Hadis va hikmatlarni she’riy tarjima qilish
an’analari” deb nomlangan va uch faslni o‘z ichiga oladi.“She’riy tarjima-
sharhlar manbalarini aniqlash muammolari” deb nomlangan birinchi faslida
hadis va hikmatlarning she’riy sharhlari manbalarini aniqlash, “Nazmu-I-javohir’ni
nashr etish, kitobxonlarga tagdim etish magsadida olimlarimiz tomonidan olib
borilgan tadqiqot ishlari haqida mulohaza yuritilgan. ‘“Nazmu-l-javohir”
muqaddimasida gisqa hikmatli so‘zlar to‘plami tuzuvchisi haqida emas, ismi
noma’lum “nozim”ga ishora qilingan.

Jomiy asarining ahamiyatini hisobga olib, Navoiy turkiy tilga o‘girishga garor
va bevosita asl manbani ko‘rsatgan. Shuni alohida zikr etish kerakki, she’riy
tarjimada so‘zlar, misralar o‘rin almashishi, ayrim so‘zlar tushib qolishi, qo‘shilishi,
sinonim, antonim so‘zlar ishlatilishi tabiiy hol. Bunga ilova aruz vazni va
qofiyaning oz talablari bor. Gohida shoir bir misradagi mazmunni boshqa so‘zlar
bilan sharhlashga qaror qiladi va qofiya uchun izlab topilgan so‘z ma’no
o‘zgarishiga ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Lekin shunga qaramay Navoiy aksar
hollarda asliyatga sodiq golishga harakat qilgani e’tiborni o‘ziga tortadi. Shu
sababdan “Arba’in”lar “badiiy tarjimalardan farq qiladi, chunki bunda shoirlar
digqat e’tiborlarini asliyatdagi she’rga emas, balki unga manba bo‘lgan hadisga

20 KamosoB @. “YUuxun xaauc”-u Abnyppaxmonu YoM Ba ap3unixou anadbuun oH. — Xy4ana: Hommp, 2014. — C. 141.
— 188 cax.
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22 Banuxyxaes b. “Apbabun xaauc” Ba yHuHr Tapxkumanapu \\ Anvinep HagouiinuHr anabuit MaxopaTti MacananapH.
—T.: ®an, 1993. - b. 126 — 135.
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qaratadilar” mazmunidagi xulosalar unchalik to‘g‘ri emas?®. Mazkur tadgiqotda
Jomiyning sharhlari ham qo‘shib tarjima qilinganligiga e’tibor berilmagan.Albatta
ba’zi hadislar sharhida Navoiy ijodiy yondashgan.

Mustaqillikdan keyin ‘“Nazmu-l-javohir” asarini nisbatan mukammalroq
o‘rgangan M. Rajabova mazkur asarni ilmiy jihatdan o‘rganish, nashr etish va
kitobxonga tanishtirish uchun olib borilgan tadqiqotlar atrofida to‘xtalib, bu
jarayonda yo‘l qo‘yilgan ayrim xatolar sifatida ko‘rsatgan®*. Mazkur tadgigot ana
shu xatolarni tuzatishga garatilgani bilan e’tiborni o‘ziga tortadi. Rajabova
tadqiqotida hikmatlar tarjimasi qiyosiy tahlil natijasida shu narsa ayon bo‘lganki,
“Alisher Navoiyning ‘“Nazmu-l-javohir” ruboiylar turkumini Al-Johiz to‘plami
bilan faqatgina arabiy hikmatlar birlashtirib turadi” va “Rashididdin Vatvot asari
bilan “Nazm ul- javohir” o‘rtasida esa ayrim shakliy-uslubiy belgilar jihatidan
umumiylik ko‘zga tashlanadi, xolos”. Uning fikrlariga qaraganda,“Nasru-l-laoliy”
degan nomni Ali ibn Abutolib emas, “mashhur olim va adib Al-Johiz tomonidan
qo‘yilgan” “XIII asrda Rashididdin Vatvot bu to‘plam tarkibidan yuzta himatni
ajratib olgan, ularning yoniga o‘zining forsiy she’riy talginini qo‘shib, uni boyitgan.
Ammo asarning an’anaviy nomi “Nasru-l-laoliy”ni saglab qolgan™?. U shuningdek,
“Hazrat Ali hikmatli so‘zlarining ‘“Nazm ul-javohir’gacha yetib kelish yo‘li”ni
tasvirlab berishga uringan. Xullas, u qiyosiy tahlil uchun manba tanlashda
adashgan.

“Nazmu-I-javohir” mugaddimasida hikmatli so‘zlar to“plami tuzuvchisi haqida
emas, 1smi noma’lum “nozim”ga ishora qilingani haqida yuqorida so‘z yuritildi.
Sharhlar qiyosiy tahlili “Nazm-ul-javohir”dagi 45-, 48-, 75-, lbn Sovajiyning
“Durratu-I-maoliy” asaridagi 46-, 49- hikmatlar Ashraf Marog‘aiy, Nadimiy
tarjimalarida mavjud emasligini ko‘rsatdi. Shular va hikmatlar sonini nazarda tutib,
Navoiy “burung‘t nozim” deb Ibn Sovajiyni nazarda tutgan bo‘lishini taxmin
qilishimiz mumkin. Hikmat tarjimasini to‘rtinchi misrada berish esa Ashraf va
Nadimiy asarlariga o‘xshash. Original va tarjimalar o‘rtasidagi mutanosiblikni
qo‘yidagi shaklda ko‘zdan kechiramiz:

. ,:l . ,,u nasru-I-laoliy” J,l, . Z.l,l,
laoliy maoniy (290 ta) guhar javohir
(313 ta) (263 ta) (292 ta) (268 ta)

100 % | 823 | 90,7 | 91,6 | 83,8

Mazkur bobning ikkinchi fasli “Janrlar tanosubi va tarjimon mahorati”
deb nomlangan. Har bir she’riy janr (qit’a, fard, ruboiy, masnaviy va hokazo)ning
o‘ziga xos xususiyatlari va talablari bor. Bu ikki unsur she’rning ta’sirchanligini
oshiradi va shoir-tarjimonning fikri aniq yetkazilishiga yordam beradi.

2 ITynarosa M. Illapk MymMTO3 anabuétiaa “Ap6asun” é3um anbananapu (XKomuii, Hasonii Ba ®y3ynuii acapnapu
muconuna). Asropedepar. —Tomkent, 2020. — 59 6.

24 Pasxabosa M. Anumiep Hasouitnunr mebpuii nypaonacu. — T.: “@an” waurpuéru, 2008 iun. — B. 7.

% Paxabosa M. Anumep Hapomii «Hasm yn-xaBoxup» acapuHuHr ManGanapu Ba Oaauusrtu. Jluccepranus. —
Camapkang, 2006 iinn. — b. 21
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Jomiy “Chihil hadis”da hadislarni she’riy sharhlash uchun qit’a janrini tanlashi
bejizga emasdi. Besh asr davomida bu janr axlogiy mazmunlarni yetkazish uchun
munosib she’riy qoliplardan biri hisoblanib kelgan. Navoiy ham shu she’riy qolipni
ma’qul ko‘rgan. Navoiy o‘z salafi asariga jiddiy sadoqat ko‘rsatgani bilan birga oz
individualligini ham namoyish etgan. “Adabiy ota” nazaridan chetda golgan yo
boshqa til muhitidagi o‘quvchilar uchun uning bayon gilgan ayrim tushunarsiz
joylarini boshgacharoq shaklda yetkazish tarjimadagi vorisiylikning muhim
belgilaridandir. Shu bilan birga hadis va sharhini o‘qib chiqgishdan keyin tarjimon
boshga misollar orqali yetkazishni ma’qul ko‘rishi mumkin. Bu jihatlarga
Navoiydek buyuk shoir e’tibor bermasligi mumkin emasdi. Masalan, quyidagi
qit’aga e’tibor qaratamiz:

Jomiy Navoiy
22. Chand giryi ba majlisi va’z, Voizing bas ato-ano o‘lumi,
Poyi minbar payi giriftani pand. Kim alarcha erur sanga nosih?!
Va’zi tu bas ba margi hamsoya, Voize ul kim ayturu gilmas,
Na’rai navhagar ba bongi baland. Erur ul voizing munga rojih.

Bu “Voizlikka o‘limning o‘zi yetarlidir” hadisining sharhidir. Jomiy “Voiz
majlisida pand olmoq uchun gachongacha o‘tirasan” degan savol bilan sharhini
boshlab, “qo‘shnining o‘limidan keyingi yig‘i-sig‘i ovozi yetarli va’z ekanligi’ni
tushuntirmoqchi bo‘lgan bo‘lsa, Navoiy “ato-ano o‘lumi”ni misol keltirgan. Navoiy
nazarida voiz aytganini qilmaydi. Shu sababdan “ul voiz” (ato-ano o‘lumi) nasihati
afzalroqdir.

Ali (a) hikmatlaridan iborat Vatvot, Ashraf, Odil Xurosoniyning “Sad kalima”
nomi bilan mashhur bo‘lgan she’riy sharhlariga, Nadimiyning “Ganji guhar ” asariga
ham qit’a janri tanlangan. Ibn Sovajiy tanlagan she’riy janr farddir. Uning baytlariga
¢’tibor beradigan bo‘lsak, u shu darajada mahorat ko‘rsatganki, har biri zarbulmasal,
yo maqolga o‘xshab ketadi. U asl matnga sodiq qolishga va mazmunni qisqa
berishga harakat gilgan

Ashraf sharhi xususiyatlari haqida shuni ta’kidlash lozimki, u gapni hayotiy
mushohadalardan, chigargan xulosalaridan boshlaydi va uni tasdiglash uchun Ali (a)
hikmatini keltiradi. Aksar hollarda to‘rtinchi misrada. Uning sharhlari masnaviy
janrida. “Kishi odobi uning oltinidan yaxshidir” hikmati sharhlashi jarayonida
“oltin” yoniga ‘“nasab’ni ham qo‘shadi. Chunki insonlar kibrlanishiga boylikdan
tashgari nasl-nasabi ham sababchi bo‘ladi. Shularni nazarda tutib, agar “agar nom-
nasabing va oltining bo‘lsa-yu, odobing bo‘lmasa, hech kim emassan degan xulosa
bilan nasab va oltindan odobni ustun qo‘yadi:

Mazmuni:
4. Gar nasab dorivu zahab dori, Agar nom-nasabing va oltining bo‘lsa-yu,
Hechi, ar nafsi beadab dori. Odobing bo‘lmasa, hech kim emassan.
Adabi mard bartar az nasabash, Kishining odobi nasabidan ustundir,
Adabi mard behtar az zahabash. Kishining odobi oltinidan afzaldir.

Nadimiy she’riy tarjimasini nashrga tayyorlagan S. Eshkevariy uning she’riy
tarjimasi janrini ruboiy deb ko‘rsatgan bo‘lsa-da, bu she’riy tarjima misralari
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qofiyalanishi ruboiyning an’anaviy qofiyalanishidan farq giladi®®. Hatto ikki
misralik tarjimalari ham bor. Nadimiy tarjimasining yana fargi shundaki, u arab
hikmatlarini ham nasrda, ham nazmda tarjima gilgan. Unda Ashrafga o‘xshab
hikmat tarjimasi to‘rtinchi misralarda berilganini ko‘ramiz. Navoiy she’riy tarjimada
ruboiy janrini tanlagan. 268 ruboiydan 221 tasi radifli bo‘lib, shundan 33 tasi ikki
so‘zli, 188 tasi bir so‘zli radiflar, 47 ta ruboiy esa radifsizdir?’. U ham o‘z sharhidan
so‘ng hikmat tarjimasini berishda xuddi shunday yo°‘l tutgan:

5. Oltin-kumush etma kasb davlat kunidin

Kim tortar adab ulusni mehnat tunidin.

Gar yo‘qtur adab, ne sud oltun unidin,

Elning adabi xushroq erur oltunidin.

Mazkur bobning so‘nggi fasli “Hayotiy hikmatlar va ularning she’riy
tarjimalardagi in’ikosi” deb nomlangan. Amaliy hikmat falsafaning ikki asosiy
yo‘nalishidan biri bo‘lib, u insonlar oz kundalik hayotida, ijtimoiy, axloqiy, siyosiy
munosabatlarida rioya qilishlari kerak bo‘lgan qoidalar va tamoyillarni o‘rganadi.
Dunyo va tabiatni anglash, tushunishga garatilgan nazariy hikmatdan fargli ravishda
amaliy hikmat ko‘proq insonning xulqi, amallari hamda shaxsiy-jamoaviy hayotiga
e’tibor qaratadi. Amaliy hikmat uchta asosiy qismga bo‘linadi:

1. Axloq (axloq ilmi);

2. Tadbiru-l-manzil (xonadonni boshqgarish);

3. Siyosatu-I-mudun (jamiyat boshqgaruvi).

Tabiiyki, payg‘ambar hadislari va diniy peshvolar hikmatlarida bu masalalar
ilohiy kalom, islomiy nuqgtayi nazardan bayon gilingan va shu jihati bilan farq giladi.
Islomiy dunyoqarashda “jabr” va “ixtiyor” masalalari borligini eslatib o‘tishimiz
lozim. Taqdirga garshi tadbir qilib bo‘lmasligi barobarida inson axlogiy sifatlarga
ega bo‘lishi mumkinligi, o‘zini tarbiyalashi, oila va jamiyat ishlarini boshqarishda
oqgilona yo°l tutishi lozimligi, nihoyat saodatga erishishi imkoni borligi bashorat
gilingan. X asrdan XV asrgacha yaratilgan adabiy namunalarda ham mazkur
mavzularga bag‘ishlangan ko‘plab misollarni topishimiz mumkin. Darhagqiqat,
hadislar va hikmatlar tarjima-sharhlaridagi o‘xshashliklar yaqqol nazarga
tashlanadi. Hirot adabiy muhiti vakillari o‘z zamonlarida amaliy hikmatning islomiy
ko‘rinishda avloddan-avlodga o‘tishiga katta hissa qo‘shganlar.

“Arbain”lar  va “Nasru-I-laoliy”ning tarjima-sharhlarini 0°‘zaro
solishtirganimizda bir xil mazmundagi fikrlarning turlicha bayonini mushohada
gilamiz. Chunki ular ilohiy kalomdan ilhom olganlar va islom imomlari Payg‘ambar
(sav) boshlab bergan yo‘Ining davomchilari edilar. Tarjima-sharhlar mualliflari ham
hikmat tarjimalari orqali islom peshvolari da’vatlari kengroq yoyilishi uchun xizmat
gilganlar. Hadislar va hikmatlar tarjima-sharhlarida xasislik, ochko‘zlik, mol-
dunyoga hirs qo‘yish, chaqimchilik va boshqga salbiy illatlar qoralangan va aksincha

225 Cladia Lifia iy Aapd Cuds Gl e 46 S8l e Diaa d GBS 4y (G o glaie den i) S @ e
L1456
2l Pammosa M. Anumep Haponii «HaszMy-71-xaBOXHp» aCapMHUHT MaTHHiT TaakukoTh. — T.: «Mumtoz so‘z», 2011.
-b. 12.
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qanoat, adolatparvarlik, shukr qilish, saxovat ko‘rsatish, va’daga vafo, boshqalarga
madad qo‘lini cho‘zish kabi fazilatlar ulug‘langan.

Nazmga solingan hadis va hikmatlar ichida ilm o‘rganishga da’vat, oila
a’zolariga odob o‘rgatish zarur ekanligi ta’kidlangan hikmatlar ham uchraydi.
Quyidagi sharhga e’tibor bering:

Ashraf Nadimiy
3. Gar ayoli tu beadab boshad, 5. Gar chu jonat aziz buvad ayol,
Hosil az vay turo taab boshad. Nest hikmat ba noz parvardan,
Adab omo‘z mar ayolatro, To biyoband naf” adabshon kun,
To az o° naf” boshadat hama jo. Hast lutf in tariq ozurdan.
Mazmuni: Mazmuni:
Oilang odobsiz bo‘lsa, Oila joningdan aziz bo‘lsa-da,
Uning hosili senga azob bo‘ladi. Erkalatib yuborish hikmatdan emas.
Hamma joyda senga foyda keltirishi Foyda ko‘rishlari uchun adab(lari)ni
uchun, ber,
Oilangga odob o‘rgat. Bunday ozor bermoq iltifotdir .

Ashraf birinchi va ikkinchi misralarda “oila a’zolarining odobsizligi kishiga
azob keltiradi” degan shaxsiy xulosalarini va uning tasdig‘i sifatida uchinchi va
to‘rtinchi misralarda hikmat tarjimasini bergan bo‘lsa, Nadimiy hikmat tarjimasini
uchinchi misrada bergan va erkalatish noto‘g‘ri ekanligini, hatto ozor berish yo‘li
bilan bo‘lsa-da adab berish zarurligini ta’kidlagan. Shu jihati bilan Nadimiy sharhi
farq qiladi. Navoiyning “Har necha adab bo‘lsa, qatig® yetkurgil” misrasida ham

shunga ishora qilinganga o‘xshaydi. Chunki samarasi yo foydasi — “asig*” muhim.
Ibn Sovajiy esa hikmatni aynan tarjima gilib, nazmga solgan:
Ibn Sovajiy Navoiy
5.Ayolatro adab omo‘z doim, 4. Topting chu ayol yaxshiliq yetkurgil,
Buvad sude dar on payvasta lozim. O‘rgat adabu yaxshi qiliq yetkurgil,
Mazmuni: Har necha adab bo‘lsa, qatig‘ yetkurgil,
Oilangga odob o‘rgat, Xaylingg‘a adab qilib asig* yetkurgil.
Undan doim foyda ko‘rasan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Tarjima asarlar nashridagi muammoli
masalalar” tarzida nomlangan va ikki faslni oz ichiga oladi. “Hikmatli so’zlarni
hozirgi zamon o’zbek tiliga tarjima qilishda nazmiy sharhlarning ahamiyati”
deb nomlangan faslida Ali (a) o‘gitlarini hozirgi o‘zbek tiliga tarjima qilish
masalasiga bag‘ishlangan. Qisqa hikmatlar, “kalimoti qassor”, yo aforizmlar
tarjimasi o‘z xususiyatlariga ega va tarjimondan hikmat ma’nosini iloji boricha
anigroq yetkazish va uni shaklini saglab qolishga harakat qgilish talab etiladi. Ayrim
holda tarjimondan qo‘shimcha sharhlashni talab etishi mumkin. Tarjima-sharhlar
qgiyosiy tahqiqi jarayonida shu narsa ayon bo‘ldiki, nozimlar bu masalaga turli xil
yechim topganlar. Endi ularning tajribasi mazkur hikmatlarni hozirgi o‘zbek tiliga
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tarjima qilishimizga yordam beradi. Nadimiydan tashgari boshga nozimlar
hikmatning arabiy shaklini keltirish bilan kifoyalangan bo‘lsalar-da aksar hollarda
uchinchi va to‘rtinchi misralarda hikmatlar tarjimalarini topish imkoniga egamiz.
Nozimlar o‘z sharhlarida turli hayotiy xulosalarini ilova gilgan bo‘lsalar-da hikmat
tarjimasida asl matnga sodiq qolishga harakat gilganlar.

“Nazmu-I-javohir” nashrlarida hozirgi o‘zbek tilida o°girilgan ayrim hikmatlar
tarjimalari qayta ko‘rib chiqish zarur. Gohida o‘quvchi hikmat va sharh o‘rtasidagi
alogadorlikni topolmay qolishi mumkin. Anig misollarga murojaat giladigan
bo‘lsak, ‘“Nazmu-l-javohir’dagi 1- hikmatli so‘z tarjimasi bo‘lgan Navoiyning
misrasi ikki nashrda ham “Iymonini bilki, otidin zohir erur” shaklida kiril va
keyinchalik lotin alifbosiga o‘girilgan. M. Rashidova esa asarning tanqidiy matni
nashrida qo‘lyozmalarda “ontidin” varianti ham borligiga ishora qilgan bo‘lsa-da,
bu misrani kiril alifbosiga “Iymonini bilki, so‘zidin zohir erur” shaklida tarjima
qilgani ma’nosini tushunarliroq qilmoqchi bo‘lganidan dalolat beradi®. A.
Qayumov esa 20 jildlik nashr asosida “Nazm ul-javohir”dagi hikmatlar va qit’alarni
sharhlashi jarayonida ushbu misrani “Kim sof imon egasi bo‘lsa, bu uning otidan
anglashilib turadi” mazmunidagi so‘zlar bilan sharhlaganki o‘quvchida shubha
uyg‘onishi tabiiy?®. Chunki insonning ismidan “sof imon egasi” ekanligini anglab
bo‘lmaydi. Bu misra “Iymonini bilki, ontidin zohir erur” shaklida berilganda
magsadga muvofiq bo‘lar edi.

Keyingi 7- “Yomonga yaxshilik qgilish bilan uni qaytargan bo‘lasan” deb
tarjima qilingan hikmatni ko‘rib chigamiz. M. Rashidovada tarjimasida “Zolimga
yaxshilik ko‘rsatishing seni saqlaydi” shaklida berilgani ham biroz hayron
qoldiradi. Lekin Navoiy she’riy tarjimada “sarafroz” so‘zini ishlatganki, yuqoridagi
tarjimalarda topolmaymiz. Albatta bu so‘zdan Navoiy faqgat qofiya uchun
foydalanmagan:

Gar xasm jafosidin sarandoz o‘lg‘ung,

Doim taabu alamg‘a anboz o‘lg‘ung,

Sen lutf etib agar navosoz o‘lg‘ung,

Bu vajh bila anga sarafroz o‘lg‘ung.

Bu hikmat “Senga yomonlik gilganga yaxshilik qgilsang, (shu vajh bilan) uning
buyugiga aylanasan” yo A. Qayumovga o‘xshab “ (...Javoban) lutf etib agar
yaxshilik qilsang, shu sabab bo‘lib undan ustun chigasan” deb tarjima qilinganda,
to‘g‘riroq bo‘lar edi. Umuman olganda, hozirgi o‘zbek tilidagi bir qator hikmatlar
tarjimalart gayta ko‘rib chiqilishi lozim. Hikmatning hozirgi o‘zbek tilidagi
tarjimalari aniq chigsa, o‘quvchining hikmat va sharh o‘rtasidagi aloqadorlikni
tushunishi, she’riy tarjima va sharh qanchalik muvaffaqiyatli chiqgqanligini
baholashi osonroq bo‘ladi. “Nazmu-I-javohir’ni boshga nazmiy tarjimalar bilan
qiyosiy o‘rganish bu asarda arab tilida berilgan qisqa hikmatlarni chuqurroq
tushunishimizga imkon beradi.

28 Pammposa M. Anuiep HaBouii “Ha3my-n-xaBoxup” acapuHUHT MaTHUM TaaKUKOTH. — T.: “Mumtoz so‘z”, 2011.
-1326.

PKaromos A. [llebp mypaonanapu . / Karomos A. Jlunkymio Takpopnap Ba pyxadso aursopaap. — T.: “Sharq”, 2014.
-bB.92.
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Bobning ikkinchi fasli “Tarjima asarlar nashrlarini amalga oshirishdagi
muhim masalalar” deb nomlangan va tarjima asarlarni nashr etish masalalariga
e‘tibor qaratilgan. Hirot adabiy muhitida amalga oshirilgan badiiy tarjima
namunalari haqida gap ketganda olimlarimizdan B. Valixo‘jayev, S. Olim “tarjima-
sharh”, “tarjima-nazira” istilohlaridan foydalanganlar. Bu tadqiqotda esa “tarjima-
ta’lif” istilohidan foydalanildi. Bundan maqsad ijodkorning ajdodlar adabiy
merosiga ijodiy yondashuvi, individualligi, uning qo‘shgan hissasi va an’anani
rivojlantirish uchun qilgan xizmatlarini ta’kidlashdir. Ammo bu davrda amalga
oshirilgan badiiy tarjima namunalarini tadqiq etish, o‘quvchilarga tagdim etish va
nashr etishda ayrim muammolar borligi aniqlandi. Aynan nashr nusxalariga e’tibor
qaratilishining o°‘ziga xos sabablari bor. ‘“Nazmu-l-javohir’ning nafaqat sobiq
sho‘rolar davridagi nashrlarida, balki shu nom bilan EIRda chop etilgan bir nashrda
ham o‘zboshimchalikka yo‘l qo‘yilgan. Husayn Voiz Koshifiyning “Anvori
Suhayliy”, Abdurahmon Jomiyning sobiq sho‘rolar davrida nashr etilgan
“Nafahotu-l-uns”, Alisher Navoiy tazkirasi forsiy tarjimalari nashrlarida ham
shunday kamchiliklar ko‘zga tashlanadi. Bu oz navbatida mazkur asarlar haqida
olib borilgan tadqiqotlarga ta’sir etmasdan qo‘ymagan.

1387/ 2008-09-yilda Tehronda “Alhudo” xalgaro nashriyoti tomonidan Ali ibn
Abutolib hikmatlarining fors, ingliz, rus, o‘zbek tilidagi tarjimalardan va 88 betdan
iborat “Nazmu-I-javohir” nomli yangi kitob nashr qilingani yaxshi bir xabar sifatida
baholangandi. Ammo “Nazmu-I-javohir” nomi bilan nashr qilingan kitobda “Nasru-
I-laoliy” to‘plamidan olingan hikmatlarning fors, ingliz, rus, o‘zbek (rus va o‘zbek
tilidagi tarjimalar kiril alifbosida) tilidagi tarjimalari berilgan va asarning nomi,
Navoiyning qisqgartirilgan mugaddimasi va hikmatlar tarjimasini hisobga
olmaganda Navoiy asari bilan boshga umumiylik mavjud emas. Navoiyning asari
Ali (a) hikmatlarining turkiy tildagi eng gadimiy sharhi sifatida tilga olinadi va
aynan shu asar ko‘z oldimizga keladi. Shu sababdan “Nasru-I-laoliy” tarjimalariga
Navoiy yozgan muqgaddimani ilova qilib, “Nazmu-I-javohir” nomi bilan nashr
etilganligi to‘g‘ri qaror bo‘lmagan.

Husayn Voiz Koshifiyning “Anvori Suhayliy” asari nashri bundanda
g‘alatiroq. MDH mamlakatlarida shu nomdagi asar yo uning boshqa tildagi
tarjimasi nashr etilgani bu satrlar muallifiga noma’lum. Ammo sovetlar ittifoqi
oxirgi yillaridagi asar nashrida nomini “Kalila va Dimna”, muallifi sifatida esa
Koshifiy ko‘rsatilishi sabablarini tushunish qiyin. Asarni nashrga tayyorlagan R.
Hodizoda mugaddimada “Anvori Suhayliy” haqida va Koshifiy asari “badiiyat
jihatidan notiglik san’atining oliy darajasida amalga oshirgani” haqida ma’lumot
bergan®. Mazmuni diniy va odob doirasidan tashqari bo‘lgan hikoyalar,
Abulmaoliy Nasrulloh “Kalila va Dimnayi Bahromshohiy” asarida mavjud
bo‘lmagan, Koshifiyning falsafiy, tasavvufiy va siyosiy-ijtimoiy mavzularga doir
shaxsiy qarashlari, qazo va gadar, diniy muhokamalarga bag‘ishlangan 14 bob olib
tashlanganini ateistik bosim ta’siri deb qabul qilish mumkindir. Ammo
Koshifiyning salafi asarini tartibga solish uchun har bir bob mazmunidan kelib
chigib yangi nom berganini hisobga olmasdan, Abulmaoliy Nasrulloh arab tilda

30 Kommdi, X. B. Kanuna sa Jumna: Xukosxo (bapon HaBpacoH Ba 4aBoHOH). — Jlymante: Axu6, 1989. — 304
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bergan boblar tarjimasini nashrga kiritish “Anvori Suhayliy” asari muallifi
xizmatlarini yo‘qqa chiqarish hisoblanadi.

Aliasg‘ar Hikmat tomonidan Navoiy tazkirasi ikki tarjimalarining bir jildda
berilganligi, tarjimonlar yozgan mugaddimani olib tashlab, o‘rniga Navoiy
mugqgaddimasi kiritilganligi kitob nashri sohasida yuz bergan o‘zboshimchalikning
yana bir namunasi sifatida tangidga uchragan. Ajdodlar adabiy merosini gayta
ko‘rib chiggan va unga yangi hayot bag‘ishlagan vorislar asarlarini oldingi muallif
asari nomi bilan nashr etish jiddiy xatodir. Zero vorislar o‘z individualliklarini
ko‘rsatganlar, asl matnni boyitganlar. Bu ham oz narsa emas. Hirot adabiy muhitida
yaratilgan asarlar, jumladan Navoiy tazkirasi tarjimalariga “tarjima-ta’lif” sifatida
baho berishimiz kerak.
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XULOSA

Badiiy tarjimada ijodiy vorisiylik va o‘ziga xoslikni Hirot adabiy mubhiti
tarjimachilik an’analari doirasida olib borilgan tadqiqot ishi natijalari quyidagi
umumiy xulosalarni shakllantirish imkonini berdi:

1.Badiiy tarjimada vorisiylik

Tadgigot natijalari badiiy tarjima namunalarini ijodiy vorisiylik nugtayi
nazaridan o‘rganish to‘g‘ri yondashuv ekanligini tasdigladi. Tanlangan asarlarda
vorisiylik, yangicha talqin va tarjimonning o‘ziga xos uslubi uyg‘unlashgan.
Vorisiylik fagat oldingi matnlardan keyingisiga o‘tgan jihatlarni emas, balki tarixiy-
madaniy sharoit, janr xususiyatlari, genetik aloqadorlikni ham o‘z ichiga oladi
hamda bu jihatlarning tarjimada gay darajada aks etgani muhim ahamiyat kasb etadi.

2. Vorisiylikda zamon va makon ta’siri

Vorisiylik miqyosini aniqlashda adabiy “otalar” va “avlodlar” yashagan
tarixiy davr hamda geografik makon hisobga olinishi zarur. Shu tariga asarning
mabhalliy yoki milliy an’anaga mansub ekanligi aniqlanadi. Tarjimalar orqali turli
siyosly va ijtimoiy voqealar sababli uzilgan ma’naviy aloqalar gayta tiklangani o‘z
isbotini topdi.

3. Tarjimon shaxsiyati va individualligi

Tarjima asarlarni tahlil gilish natijasida aniglandiki, tarjimonlar nafagat asl
matn ma’nosini yetkazish bilan cheklanmaganlar, balki o‘z hayotiy xulosalari,
falsafiy garashlarini ham aks ettirganlar. Shuningdek, tarjimonning shaxsiyati,
e’tiqodi va adabiy maktab an’analari yangicha talginlar vujudga kelishiga sezilarli
ta’sir ko‘rsatgani ma’lum bo‘ldi.

4. “Nazmu-I-javohir” asarining manbasini aniqglash

Alisher Navoiyning ‘“Nazmu-l-javohir” asarining manbalarini aniglash
bo‘yicha ilk urinish amalga oshirildi. Qiyosiy tahlil natijasida ushbu asarning asosiy
manbasi Fazl bin Hasan Tabrisiyning “Nasr al-laoliy” (XII asr) to‘plami asosida
vujudga kelgan forsiy tarjima-sharhlari ekani aniglandi. Shuningdek, Navoiy
“burung‘i shoir” deganda Ibn Savojiyni nazarda tutgan bo‘lishi mumkinligi taxmin
gilindi. Asarning to‘rtinchi satrlarida hikmat tarjimasini berish uslubi Ashraf va
Nadimiy asarlariga yaqin ekani kuzatildi.

5. Tasavvuf adabiyoti ta’sirida yangi tarjima an’analarining shakllanishi

Tadqiqot tasavvufiy adabiy meros badiiy tarjimada yangi an’analar paydo
bo‘lishiga ta’sir ko‘rsatganini tasdigladi. XV asrga kelib, deyarli besh asrlik irfoniy-
adabiy tajribalarni umumlashtirish zarurati paydo bo‘lgandi. Hirotlik shoirlar o‘z
salaflarining merosiga ijodiy yondashib, shu bilan birga o‘z individualligini ham
namoyish etganlar. Bu davrda yaratilgan har bir asarda tarjimonning o‘ziga xosligi
yaqqol ko‘zga tashlanadi.

6. She’riy sharhlarda janrlar xilma-xilligi

Hadis va hikmatli so‘zlarning she’riy tarjimasida qit’a, fard, ruboiy, masnaviy
va nasr kabi adabiy janrlar qo‘llanilgan. Kichik she’riy shakllar tarjimondan qisqa
va aniq ifoda talab giladi, bu esa tarjimon-shoirlarning yuksak mahoratini namoyon
etadi. Har bir tarjima va sharh beqiyosligi bilan ajralib turadi.

7. Tarjima asarlarning keyingi “hayoti”
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Tarjima asarlarning keyingi taqdiri alohida e’tibor talab qiladi. Voris adiblar
tomonidan asl matn boyitilgan va rivojlantirilgan. Shu sababdan ularning asarlarini
oldingi muallif nomi bilan nashr etish yoki turli sabablarga ko‘ra matnga
o‘zgartirishlar kiritish noto‘g‘ri yondashuv hisoblanadi.

8. Tadqigotning ilmiy ahamiyati

Olingan natijalar Hirot tarjimachilik maktabi an’analarini o‘rganishga hissa
qo‘shadi, ayrim matnlar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni aniqlaydi va badiiy tarjima
orgali adabiy merosning keyingi avlodlarga uzatilish yo‘llarini tasvirlab beradi. Shu
bilan birga, ushbu tadgiqot asl matn va ijodiy tarjima hamda adabiy alogalarning
ta’sirini tahlil qilish uchun yangi imkoniyatlar yaratadi.

Yakuniy xulosa

Keltirilgan xulosalar o‘rganilayotgan matnlarning ahamiyatini tasdiglaydi
hamda badiiy tarjimani ijodiy vorisiylik kontekstida chuqurroq o‘rganish zarurligini
ko‘rsatadi.

Olingan tadqgigot natijalari va ular yuzasidan shakllantirilgan umumiy
xulosalar quyidagi amaliy tavsiyalarni ishlab chigish imkonini berdi:

1. XV asrgacha islom olamidagi tarjima tarixini uch asosiy davr, yoki
bosqichga bo‘lib o‘rganish maqsadga muvofiq. Birinchi davri o‘rta fors, suryoniy,
yunoniy, qibtiy tillardan arab tiliga amalga oshirilgan tarjimalardan iborat bo‘lsa,
ikkinchi davri Xuroson va Movarounnahrda mahalliy xalglar vakillari hukmronligi
o‘rnatilgandan keyin arabiy matnlarni yangi fors tiliga tarjima qilish ishlari bilan
boshlanib, mo‘g‘ullar istilosi davrigacha davom etgan. Tarjimachilikning uchinchi
davri mo‘g‘ullar va Temuriylar davriga to‘g‘ri keladi va bu davrda bir nechta adabiy
asarlar fors tilidan eski o‘zbek tiliga, nihoyat XVI asrda ilk marotaba turkiy bir asar
fors tiliga tarjima gilingan.

2. Tarjimon individualligi ko‘zga tashlanadigan asarlarga nisbatan tarjima-
nazira, tarjima-sharh va tarjima-ta’lif atamalarini qo‘llash magsadga muvofiq.

3. Hikmatli so‘zlarning hozirgi o‘zbek tiliga qilingan tarjimalardagi xatolar
2013-yilgi nashrda ancha isloh gilingan bo‘lsa-da, ayrim mavhum tarjimalar gayta
ko‘rib chiqilishi lozim. Chunki ba’zi bir hikmatli so‘zlar tarjimalaridan ma’no
chigarish giyin. Tabiiyki, oddiy kitobxon bunday tarjimani tushuna olmaydi.

4. “Majolisu-n-nafois” tazkirasining 5 ta forsiy tarjimalari asosida tadqiqotlar
olib borilishi kerak. Zero tarjimonlar tomonidan keyingi asrlarda ilova gilingan
ma’lumotlarni keng kitobxonlarga taqdim etish, hali o‘rganilmagan tarjimalar
asosida tadgiqot ishlarini olib borish matniy tafovutlarni aniglashtirib olishimiz
uchun muhim ilmiy ahamiyatga ega.
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BBEJAEHHUE (anHoTanus aucceprauuu 1okropa ¢puaocopuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTH M 3HAYUMOCTh TeMbl JAucceprauuu. B  Muposoit
IIEPEBONOBEICHUN  SIBJICHUE  JIMTEPATYpHOIO BIHMSHHUS W MCCICIOBAaHUE
IEHEAIOTMYECKOM  B3aMMOCBSI3M  IIEPEBOJHBIX IIPOMU3BEIACHUM OTHOCATCS K
IIPUOPUTETHBIM BOIIpOCcaM. B CBS3M ¢ 3TUM M3y4YEeHHUE JTUTEPATYPHBIX CBA3EH U UX
IIOCTETICHHOTO PAa3BUTHs, CPABHUTEIIBHOE MCCIEIOBAaHUE OPUTHHANIA U NEPEBOJA,
BBISIBJICHHE COJEPKATEIbHBIX U (OPMAIBHBIX CXOJCTB IPOU3BEACHHUN, aHAIU3
TBOPYECKOU MPEEMCTBEHHOCTH B XY 0KECTBEHHOM NEPEBOAE, HHANBHUYAJIbHOCTH
IIEPEBOYNKA, BBIPAKEHNS CTUJIA XYI0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHHS B IIEPEBOJIE, A
Tak)Ke Hay4dHas OlleHKa TpaHC(HOPMAIIMOHHBIX MPOIIECCOB B XOI€ MEPEBOIa UMEIOT
BAJKHOE 3HAUCHUE.

CoryiacHO pe3ynbTaTaM HCCIEJOBAaHUM, MPOBEAEHHBIX B PAa3HbIX CTpaHax
MHpAa, KaKJI0€ HOBOE JINTEPATYPHOE SIBJICHUE SBISECTCS HE TOJIBKO IUIOAOM MBICIH
KOHKPETHOTO aBTOpa, HO M  pe3yJbTaTOM MHOTOBEKOBOI'O  HAKOIUICHUS
JUTEpaTypHOro onbITa. JlocTaBlirecs B HaCIEACTBO OT IIPEAKOB KHUIH, KOTOPHIE,
110 BbIpakeHHI0 HaBou, cTanu «M3BECTHBIMU CPEIN HApoOAa», WIA IPOU3BEICHUS,
kotopple H. Konpan onpenensin, Kak «HIOCPEIHUKH», «IEPENATUYUKH», B
IIOCJIEAYIOIIME BEKA IPEBpalllajuChb B WMCTOYHHMKM BJOXHOBEHUA. HayuHble
VCCIICIOBAHUS TTIOKA3BIBAIOT, YTO IPOLECC COBEPIICHCTBOBAHMS XY10KECTBEHHOTO
NEPEBO/IA B MPOILIOM TAKXKe HE ObUI HCKIIOYEHUEM U3 3TOTO sBJIeHUs. TBOpUecKas
U «HCTOPUYECKAsi IPEEMCTBEHHOCTh COCTABIISIET OJHO U3 HEOOXOAMMBIX YCIOBUU
IUIOJOTBOPHOCTH BCAKOTO JIHMTEPATYyPHO-XYI0KECTBEHHOTO TBOpuecTBa»l. Kpome
TOTO, «B CpPEJHUE BEKa TPAJUIMOHHOCTh Ipeoldiiaiaga HE TOJIbKO HaJ
WHIUBUYyJIbHBIM TBOPUYECKMM HA4ajloM, HO CaMO TBOPYECKOE HAYaJIO MOTJIO ce0st
MPOSIBUTH TOJBKO B PaMKax TPAJWIMN»’. A MHIAWBHIyaJbHOCTH TBOpIA «HAIILIA
CBOE BBIP@KEHUE BO MHOTUX JIETANIAX, YCKOJIB3AIOIIUX OT BHUMaHUs TIOKOJICHUI>,
[IpeeMHUKHM NPONOKWIM W Pa3BUIM JI€J0, HAYaTOE MPEAIICCTBEHHUKAMH, U
NOJHSJIM €ro Ha Oosee BBICOKMM ypoBeHb.C 3TOW TOYKHM 3pEHUS BO3HUKAET
HEOOXOJUMOCTh HCCJIEIOBAaHUSI TBOPUYECKON NPEEeMCTBEHHOCTH B MEPEBOJE U
OCOOEHHOCTEM  KaXJ0ro TIepuoja B  paMKax TpeOOBaHUH  MHUPOBOIO
MEPEBOJOBEICHNS] 1 COBPEMEHHON HaYyYHOU MapaJaurMBbl.

Ha coBpemMeHHOM 3Tane HaIMOHAJIBHOW CTPATETUH PA3BUTHSA HAILIEW CTPAHBI
ONpENEIICHBl TAKWE NPUOPUTETHBIE CTPATETHYECKUE 3aJayd, KaK IOBBIIICHUE
KauecTBa U MACIITa0OB Hay4YHbIX HccieAoBaHUi. [0 CerogHsuIHero 1Hg HalluMu
Y4EHBIMUA OBLT TMPOBEAEH P MCCICHOBAHUN C LEIbI0 U3YUYEHHUS Tpagului
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEPEeBOJIa, UX UCTOPHMUECKUX KOpHEW, OOMMX M YHUKAJIbHBIX
CTOPOH JEATEIBbHOCTH IIEPEBOJYMKOB, JKMBIIMX B pasHble 3noxu. Ha ocHoBe
UMEIOLINXCS HAayYHBIX JAHHBIX 0c000€ 3HAaYeHHE MMEET M0-HOBOMY B3IVIIHYTh K
TPaIULUsIM TIEPEBOJUECKOM JEATEIBHOCTH JIMTEpAaTypHOU cpeasl ['epara,
CUMTAIOLLEICS BaXXHBIM 3TANOM Y30€KCKO-TIEPCHICKO-TAPKUKCKUX JTUTEPATyPHBIX
CBSI3€H, a TAaKXKE€ KOMILJIEKCHOE M3Y4YE€HHE TIEPEBOUECKUX 00pa3IioB, BHITOJIHEHHBIX

! Brnaroi, JI. JluanekTuka quTepatypHoii npeemcTeenHocTH // Bonpockt nuteparypbl. — 1962. — Ne 2. — C. 94
2 @unsurruackuii 1. M. Uctopus apaGekoit tutepatypsl. V — Hauano X Beka. M.: Hayka, TPBJI, 1985. — C. 12.
3 Tam xe, Ha TOi1 ke CTpaHuLE
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C LEIbI0 NPUAAHUS HOBOM JKU3HHM JIUTEPATYPHOMY HACIEOUIO IIPEJIKOB,
OTpPEJIEICHUE UX CXOJHBIX U YHUKAIbHBIX 4epT. TakuM 00pa3oM, MOKHO BBISIBUTH,
HAaCKOJIbKO COXpaHSJICA WM W3MEHSJICS aBTOPCKUWA CTHJb B IEPEBOJAX
ONpEeIeIEHHOTO UCTOPUYECKOTO MTEPUOA U KaK PA3BUBAIHCH IMOAXO/IBI K IEPEBOTY.
[lo crnoBam Hamero Ilpe3uneHTta, u3ydeHue OOIIETO HACIEOUsl ABYX HApOJIOB,
ABISIONINXCA «IBYMsI BETBAMHU OJHOIO JE€PEBa»’, SBIAETCS OMHOM M3 BaKHBIX
3a/1a4, CTOSAIIUX NEepe] HaMU.

JlaHHOE THCcCepTallMOHHOE MCCIEA0BAHUE B ONPEIEIEHHON CTEIIEHU OKaKET
MPAKTHUECKOE COJCHCTBUE BBIIOJHEHUIO 3a7a4, OTpakEHHBIX B Ykaze No VII-60
[Tpesunenta Pecmyonuku Y36ekucrtan, ot 28.01.2022 r. «O Ctparerun pa3BuTHUs
Hosoro Y30exucrana na 2022 — 2026 roae», Ykaze Ne VII-5847,ot 08.10.2019
r. «O0 yrBepxkaeHnn KoHIENuu pa3BUTHS CHUCTEMBI BBICHIETO 00pa30BaHUS
Pecniyonuku Y36ekuctan 10 2030 roga», B [loctanoBnenun Kabuaera MunucTpon
PecniyOonuku Y36exkuctan ot 18.05.2017 r., Ne292 «O mepax mo opraHuzanuu
JEATEIbHOCTH BHOBb CO3JAHHBIX HAay4YHO-HCCIEOBATEIbCKUX  YUPEKICHUN
Axkanemun Hayk PecnyOnmuku VY36ekucran», B llocranoBnenun Ilpesupenra
PecnnyOonuku Y30ekuctan, ot 24.05.2017 1. Ne IIII-2995 «O wmepax 1o
JalbHEHIIEMY COBEPLIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBl XPAHEHMS, MCCIENOBAHUS U
IpoIaraHbl JPpEeBHUX MUCbMEHHBIX HCTOYHUKOBY, B [locTanoBnenuu [Ipe3unenra
Pecnyonuku Y36ekucran, ot 23.06.2017 r. Ne I1IT-3080 «O mepax opranuzanuu
[lentpa Wcnamckoit kyneTypbl B Y30ekuctane npu KaOunere MunuCTpOB
Pecniyonuku  Y36ekuctan», B IlocranoBnenue Ilpesupenta PecnyOnuku
V36ekuctan, or 16.04.2020 r. Ne [II1-4680 «O mepax 1o KapAuHAJIHLHOMY
COBEPIIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI MOJATOTOBKM KaJpOB M IOBBILICHUIO HAY4YHOIO
MOTEHIIMAJIa B 00J1aCTH BOCTOKOBEACHUS», B 3akoHe PecnyOnuku Y30ekucTan ot
29 okta6ps 2019 roma Ne 3PVY-576 «O Hayke W Hay4yHOU AesTeNbHOCTH» (C
m3meHeHusimu ot 12.10.2021 r.), B IlocranoBnenuu Ilpesunenta PecnyOnuku
V30ekuctan, ot 03.05.2019 r. Ne III1-4307 «O AONMOMHUTENBHBIX MEpax IO
MOBBIMICHUIO A((HEKTUBHOCTH JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKON PabOTh», a TaKkKe
BBITIOJTHEHUE 33J1a4, MPEIYCMOTPEHHBIX WHBIMH HOPMATHUBHBIMHU IPABOBBIMHU
JIOKYMEHTaMH, OTHOCSIIIUMUCS K JaHHOHU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCC/IEI0BAHNS IPHUOPUTETHBIM HANPABJIECHUAM Pa3BUTHSA
HAYKH M TEXHOJIOTMi pecny0auKH. /[uccepTallnOHHOE HCCIIEI0BAHUE BBINIOJIHEHO
B paMKax MPUOPUTETHBIX HANpPaBICHUW pa3BUTUA HAYKM U TEXHOJIOTUI
Pecnyonuku Y30ekuctan: 1. «/lyxoBHOE, HPaBCTBEHHOE U KYJIBTYPHOE pa3BUTHE
JEMOKPAaTUYECKOTO M MPaBOBOTO o0O01IecTBa, (POPMUpPOBAHME HMHHOBALIMOHHOMN
SKOHOMUKI.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPoOJeMbl. XOTs TBOPYECKAs NPEEMCTBEHHOCTh U
WHIUBUIYAIBHOCTh B XYZO0KECTBEHHOM MEPEBOJE HE U3Yy4YaJIUCh KaK OTAEJIbHBIN
OOBEKT MCCIIEJIOBAaHUS Ha MIpUMepe JIUTepaTypHoi cpeasl ['epata, 0 0COOEHHOCTAX
XYyJI0)KECTBEHHOTO NEepeBOjia, OOHOBIICHUSAX, U3MEHEHUAX, BOIIPOCAX TBOPYECKON

4 Mirziyoyev Sh. Niyati ulug® xalgning ishi ham ulug‘, hayoti yorug‘ va kelajagi farovon bo‘ladi. — Toshkent:
«O*zbekiston» NMIU, 2019. - B. 181
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WHJMBUAYAJIIBHOCTH NEPEBOAYMKA MPOBOJWIIM HCCIECIOBAHUS TaKUE 3aIaJHbIe
teopetuku nepeBona kak I1. Hetomapk, JI. Xonmce, T. I'epmanc, A. [lonosuy, I'.
Typu, A. Jledesp, M. I'ycman, C. Baccmer®, upanckue uccnenosarenu O.
Ozaprym, M. Baxpomu, X. Cunku®, pycckue u coerckue yuénsie H. Konpan, C.
WBanos, 0. Jleun, I'. IN'aueunnanze, I1. Tonep, B. Komuccapos, T. Kazakosa, A.
Jecuuukuii, JI. EBrokuMoBa’, nydensl B paboTax TAKUX Y30EKCKHMX yUEHBIX, KaK
I'. Canomos, H. Komunog, K. [Ixxypaes, 3. Ouunnos, 3. Ucomuanunos, U. ['agypos,
I".Maxwmyos, P.Illupunosa, K. Mycaes, C. Onum, 3. Caguxos®.

NmeroTcss HayuHble HaOMIOACHUS TakuX uUcciedoBarened, Kkak b.
BamuxomxaeBa, A. Cesru, A. Hamxadosa, ®. Kamonora, M. IlynmaroBoii, A.

5 Hermans T. The Manipulation of Literature. Studies in Literary Translation /. — L.: Croom Helm, 1985. — 249 p,;
Popovic A. The Concept of Shift of Expression in Translation Analysis. The Nature of Translation. Eds.J. Holmes,
F. de Haan, A. Popovic. The Hague, Mouton Publ., 1970, pp. 78-87; Toury G. A Rationale for Descriptive
Translation Studies. The Manipulation of Literature. Ed. by T. Hermans.London, Croom Helm Publ., 1985, pp. 16—
41. Lefevere A. Translation Studies: The Goal of the Discipline. Literature and Translation: New Perspectives in
Literary Studies Eds. J.Holmes, J.Lambert, R. van de Broek. Leuven, Academic Publ. Co., 1978, pp. 234-235;
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" Konpan H. U. K Bonpocy o nuteparypubix cesasax / H. U. Konpan // Konpan H. U. 3anan u Bocrok: CraThu. —
Mocksa: Hayka, 1966. C. 332 — 348 c.; Konpaxg H.W. O Jlutepatypuom “mocpennnke” / 3anan u Bocrok. CraThu. —
M.: Hayxka, 1966. — C. 348 — 365 c.; IBanoB C. Anumep HaBouiinunr “Jluconyr-taiip” nocronu (TapKUMOHHUHT
acJl HycxaHH mapxJiaii Taxpuodacu) / Tapxuma canbatu (Makonanap tymiamu). — T.: AnaOuér Ba caHbaT HAMIPUETH,
1978. 195 — 224 6.; Jlesun lO. IlepeBon u ObiTHe auTeparypsl. Bonpocs! muteparypsl. Ne2, 1979 r. — C. 10-18.;
laueunmnanze, I'. P. XynoxecTBeHHBII IEpeBOI U INTEPATYPHBIC B3aUMOCBSI3U. — 2-¢ u3A. — M.: COBEeTCKUii THCcaTels,
1980. — 255 c.; Tomep II. IlepeBom m mHuTeparypa: TBOpUYECKas IHYHOCTh mepeBomumka. JKypHan «Bormpocs
murepatypsl», 1998, Ne6. C. 178-199; Komuccapo B.H. Teopus mepeBoga (IMHTBHCTUYECKUE aCTeKTHI). — M.:
Bricmr. mik., 1990. — 253 c.; 54. KazakoBa T. A. XynosxecTBeHHEBIH nepeBoa: YdyeOHoe mocodme. — CI16.: [IVOCOIII,
3nanue, 2002. — 112 c.; 50. Jecanmkuit A. C. Cxomoc BMecto 3kxBuBaneHTta. / JecHunkuii A. C. CoBpeMeHHBIN
oubnerickuii mepeBoxa: Teopus u merononorus. — M.: U3x-Bo [ICTI'Y, 2015. — 432 c.; EBmoxumona JI. TlepeBon u
MOJpaXXeHUe: JIUTepaTypHas Teopus M mpaktuka. /IlepeBox m moxpakanue B nuTepaTypax CpemaHHX BEKOB H
Bozpoxnenus.— Mocksa: UMJIN PAH, 2002. — C: 3-11.

8 Canomos T. Baauuil Tap)KMMaHUHT Ha3apuii Ba amanuii macananapu. —T.: “Dan”, 1966. — 385 6.; Canomos F.
Tapsxuma Hasapusicura kupu. — T.: Yiurysun, 1978. — 220 6.; “Canomos F. Tapxuma tamsuutapy. — T.: AnaGuét
Ba caHpar HampueTt, 1983. — 192 6., CanomoB I'. Anabwuii anbana Ba Gaauuii Tapxuma. - T.: @an, 1980. — 58 6.
CanomoB. T Bamumii Tapkumama ycinyOuid y3ura XOCHHKHH KalTa spatuml mpobnemacu // Tapkuma cCaHBATH.
(Maxkomnanap tymnamu). — T.: Anaduér Ba campaT Hampuéry, 1980. —b.53; Kommunos H. By kagumuii canbat: Pucona.
— T.: Anabuér Ba campar Hampuétn, 1988. — 192 6.; XK¥ypaer K. Tapxkuma canpatu. — T.: @an, 1982. — 60 6.;
Mamaxonos C. 5'736eKI/ICT0HL[a Oamumii Tapxkuma Tapuxu. — T.: @an, 1985. — b. 25-35.; Ouunos D bamuwmii Tapxuma
Mmacananapu. — T.: TOIKeHT naBiar mapKIIyHOCIUK HHCTUTYTH, 2014.— 176 6. ; OuninoB O. TapxuMa Hazapusicu Ba
amamuéru. — T.: TomKeHT naBiar IMApKITyHOCTUK HWHCTUTYTH, 2012. — 124 6.; UcomupnuuoB 3. SIKMH TypKuid
TWIApAAH MEBbPUH TapkuMa xycycusarinapu. (“Manac” smocu TapUMacu Muconuna): Oumon. ¢gaH. HOM. AHCC.
aBtoped. - T., 1991. — 22 6.; UcomuanuuoB 3. Typkuii snoc Ba Tapkuma Macanaigapu. — T.: YaHuBepcuret, 1995. —
63 6. Isomiddinov Z.Tarjimada milliylik masalasi. O‘zbek adabiyotshunosligida talgin va tahlil muammolari”
mavzusidagi ilmiy-nazariy anjuman materiallari. T.: ,,Mumtoz so‘z" nashriyoti, 2014 — B.75-78 . Fadpypos U.
TapxuManryHOCIHK MyTaxaccuenurura kumpum. — T.: Mexpunapé, 2008. — 118 6.; Fadypos 1., Mymunos O.,
Kamb6apos H.Tapxuma nHazapusicu / Onuii YKyB opTiap yayH YKyB Kywiaama. — T.:Tadakkyp Bycronn, 2012. — 280
6.; Mycae Q. Tapxwuma Hazapusicu acocnapu. T.: Y36ekucton Pecriyonukacu @A “dan” nampuéru, 2005. —352 6;
Omum C. TapkumaBHIUIMK Ba Ha3upaBuimuK (“JIncoH yT-taiip” — hopcuil-TypKuid mIebpusT cuHTe3u cudaruaa). //
Kaxon amadbuéru, 2017, Ne 2. — b. 146 — 153; Omumos C. “JlucoH yT-Talip” HHHT KHECHIA NMOITHKACU: CHHTES,
Ha3MpaBHIUIMK Ba Tap>KUMaBuitmuk. ABropedepar. — Camapkana, 2023 inn. — 79 6; Onumos C., MarékyOoB A.
JlepmoHTOBHUHT ¥30ek Tapxumonnapu. — T.: ®an, 1989. — 68 6.; 3. CamukoB. «Kagumru Typkuil peanusiiap
tapxxumacny. Monorpadus. Hamanran, «Vodiy Mediay, 2021. — 120 6er.
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Kapaxona, K. Mymupmonauu®, I1. IllamcueBa, A. Karomosa, C. I'anuesoii, T.
I'adypxxonoBoii, M. XycanxomkaeBa, M. XakumoBa, WM. XakkymnoBa, M.
PammnoBoii, M. PamxaGoBoil, MOCBSIIECHHBIE TNEpPeBOAAM M KOMMEHTApUIM
XaJMCOB ¥ M3PEUECHU, BBLINOJIHEHHBIM B JIUTepaTypHoii cpene Ieparal®.

[Ipu3HaBass HayyHOE€ 3HAUYEHUE HCCIENOBAHUM, TMOCBSAIIEHHBIX ATUM
MPOU3BEACHUSIM, BaXXHO TMOJYEPKHYTh HEOOXOJIUMOCTh H3Y4YEHUS IEPEBOJIOB,
BBITIOJTHEHHBIX B TOT TEPUOJ, OCOOCHHO C TOYKH 3PEHHS TEPEBOJIOBEIICHUS
npousBenenuss Anumepa HaBan «Ha3zmy-n-xaBoxup». DTO BaXHO, IMOCKOJIbKY B
CYIIECTBYIOIIUX UCCIEAOBAHUSAX OTCYTCTBYIOT TOUHBIE OTBETHI HA BOIIPOCHI O TOM,
KaKUM UMEHHO OPUTMHAJIOM WJIM MCTOYHHUKOM Toib30Bajcs HaBau npu cozmanuum
3TOr0 MPOU3BEACHHS W KOMY NPHUHALICKUT aBTOPCTBO «Hacpy-nb-maanuiny.
[lepeBonbl XaIMCOB M HMCIAMCKHX HMMAaMOB €HI€ HE HMCCIENOBAJINCh HA OCHOBE
HOBBIX TEOPUI M HOBBIX MTOAXOJ0OB B IIEPEBOIOBEACHUU. BEpHOCTH MEPEBOTUYNKOB
TPaJULIUSAM, BOIIPOCHI TBOPYECKOM IMPEEMCTBEHHOCTH, ITOJIOKUTEIBHOE BIIMSHUE
[IepeBO/ia Ha JINTEPATYPHBIE CBA3U HE IOJYyYWIM JOJLKHOU OLICHKU. B yacTtHOCTH,
VCCIIEIOBAHUM, IIOCBALIEHHBIX TOMY, KakK MPEACTABUTEIM ITOTO IIEpUOJa
TBOPUYECKH MEPEOCMBICIUBANIN JINTEPATYPHOE HACIEAUE IPEAKOB U aJalITUPOBAIIN
€ro K CBOEMY BPEMEHH, MOKAa HEJOCTATOYHO. JTH TE€MbI BCE €IIE KIYT CBOUX
uccienoBareneii. VMMEHHO STHUMU acClEeKTaMy ONPEACISAIOTCS BaXHOCTh W
3HAYUMOCTb UCCIICIOBAHUS.

CBsi3pb  IMCCEPTAIHOHHOIO0 MCCJACAOBAHHUA C IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEIbCKUX Pa00oT BhICHICr0 Y4eOHOr0 3aBeJeHHs, I/ie BbINOJHEHA
auccepraums. JlanHas jauccepranus BBIINOJHEHA COIVIACHO IUIAHY HAay4HO-
HCCJIEIOBATENbCKUX paboT TepMe3CKOoro ToCyAapCTBEHHOIO  YHHUBEpPCUTETA

° Banuxyxaes b. “Ap6abun xaauc” Ba yHuHr TapxuManapy \\ Anmuinep HapouiiHUHT afa0uii MaxopaTy MacaanapHu.
— T.: ®an, 1993. — B. 126 — 135.; Sevgi, Ahmet (1999). “Molla Cami'nin 'Erba'in'i ve Tirkge Manzum Terciimeleri”.
Selguk Universitesi Tiirkiyat Arastirmalar1 Dergisi. Aralik, S. 6, s. 1-145,; Hamxados AiineH. [Togapok kK COpOKaIeTHio
(OmpIT  WccnmemoBaHMUS MOATHYECKOTO ToiKoBaHUS XamucoB J[xamu u Hasom). —Kypuan «3BE3JJA BOCTOKAY,
Ne6.; 2003 r. KamonoB @. “Yuxun xaguc”’-u Abgyppaxmonn Yomit Ba ap3umrxou agabuu oH. — Xydaua: Homrmp,
2014.—C. 141. — 188 cax.;[TymaroBa M. llapk mymT03 agaduéruna “Apbdabsun’ é3um anbanarapu (YKomwmii, HaBowii
Ba Oy3ynuii acapnapu muconuna). Apropedepar. —Tomxkent, 2020. — 59 6.
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10 Hapouii Amumep. Acapnap. XV skunanuk. XV xuin. Hasm yn—xasoxup. — T.: F.Fynom nomunaru 6anuumit
amabuér Hampuétu, 1968. — 245 6.; Katomos A. Illesp nypmonanapu. / Katomor A. [lnikymio Takpopiap Ba pyxad3o
amrsopnap. — T.: «Sharqy», 2014. — b. 89 — 191.; Fannesa C. Amumrep HaBownit xaétu Ba mxoan. — T.: «O'zbekistony»
HMNY, 2015. —128 6.; Faunesa C. Tenrpu nanox yucyH anra // «Ha3m yn—kaBoxup» xakuna. Caonat »ypHaiu.
1991. Ne 1. — b. 10-11; Fanuesa C. Xap oupunu Typt xyppu rasxap aerui //Mimom an—byxopuit caboxnapu. — 2001
Ne 3.211-214 6, Fauuera C. Xap Hykrara oup tapona // Imom an—Byxopuii cabokmapu. — 2002, Ne 3. — B. 210-21;
Fanmesa C. «Ha3m yn—kaBoXup» MyKaumaMacy xakuaa / Y36ex Timu Ba agabuérn — 1991. Ne 1. — B. 72-82; Py6ouit
cexpu. (Tymmam: Katra makTab émmmaru 6onanap yuyn). Ty3yBuu, Makosia, TyFaT Ba uzoxjap myamutudu C. Fanuesa
— T.: Em rapaus, 1986. — 152 6.; Fadypsxonosa T. Hasm yn—xasoxup // HaBowuii Ba anabuii Tabcup MacaaanapH.
Makonanap tymnamu. — T.: «Dan», 1968. —b. 344-351; Xycanxyxaes V. Anumep HaBouit TabiuM—TapOus XaKuaa.
—T.: Ypra Ba onmii MakTa6, 1963. — 140 6.; Xaxumon M. Hagowuit ahopusmnapuaunr Manbanapura goup / Anabuit
Mmepoc. 1971. Ne 2. — B.88 — 90 6.; Xakkymnos U. V36ek anabuétuna pyoouit. —T.: «®an», 1981. — 96 6; XakKyaoB
N. Moxusat Ba mukéc. / XakkyiaoB W. TacaeByd Ba mebpusar. — T.: F. Fymom nHommpnarn Anabuér Ba cambpar
Hampuéry, 1991. — 184 6.; Pammnosa M. Anmmep Haonit «Ha3my-n-xaBoXup» acapuHUHI MAaTHAH TaAKUKOTH. —
T.: «Mumtoz so‘z», 2011. — 132 6.; PaxxaboBa M. Amumep HaBowmiHuHr mebpuil nypnaoHacu. — T.. «Dan»
Hampuéry, 2008 imr. — 103 6.; 91. Paxabosa M. Anumep HaBownii «Ha3m yi-xaBoxup» acapyuHUHT MaHOanapy Ba
oamuusitu. Jucceprarcus. — Camapkann: 2006 vwr. — 160 6.
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«CpaBHUTEIBHO-COMTOCTABUTEIBHOE UCCIIEIOBAHUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO CTPOS
POACTBEHHBIX U HEPOJACTBEHHBIX SI3bIKOB: CHHXPOHHUS U TUAXPOHUS.

[eab0 uHCCAEOBAHMSA 3aKJIIOYACTCS B aHAJIM3€ AaCIEKTOB TBOPYECKOM
MMPEEMCTBEHHOCTH U UHIMBUYIbHOCTH IEPEBOIYHKA B Xy10)KECTBEHHOM NIEPEBOE
Ha IIpUMEPE MEPEBOUECKUX TPATULINN JIUTEPATYPHOU cpenpl I 'epara.

3apaun uccaenoBanusi. CorjacHO TIOCTABJICHHOW 1I€JIM HUCCIEAOBaHUS
ONPEIEICHBI CAEAYIOIINE 3a1a4UH:

OTIPE/ICNUTh BIUSHUE UCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa U reorpaduueckoro
IPOCTPAHCTBA HAa (POPMUPOBAHME TPATUIUN  XYHOKECTBEHHOrO TEepeBOja,
TBOPUYECKON TPEEMCTBEHHOCTH M OCOOEHHOCTEH TEepeBOAUECKON TMPAKTUKH B
nureparypHoi cpene ['epara;;

UCCIENOBATh  B3aUMOCBSI3b ~ MEXKAY  NEPEBOJAMH  XYHO’KECTBEHHBIX
MMPOU3BEAECHUN, BIUSHAE WHIMBUAYATLHOCTH NIEPEBOTUMKA HA aJaNTallAI0 TEKCTa U
€ro MOCJIEIYIONTYI0 TpaHC(hHOpPMAIIHIO;

MPOAHAIIM3UPOBATh  BIMSHUE CY(UIICKON  JUTEpaTypbl Ha  pa3BUTHE
MEePEBOAUECKUX TPAJUIIMM, €€ 3HaUeHHE B (D)OPMUPOBAHUHM HOBBIX MEPEBOAUECCKUX
MIPUEMOB U KaHPOB,

BBIIBUTHh MCTOYHMKHU NpousBeneHns Amuinepa HaBou «Hasm yn-xaBoxup», a
TaKXE€ €ro TEHETUKO-NIPEEMCTBEHHBIE CBS3W C JAPYTMMH TI€PEBOJAMH U
KOMMEHTapUSIMU;

[IPOAHAJIM3UPOBATh COBPEMEHHBIE H3JAHUs IIEPEBOJHBIX ITPOU3BEIACHUN,
CO3JIaHHbIC B JIMTEPATYpHOU cpene l'epara, BBIABUTH UMEHOLIMECS HEIOCTATKU U
pa3paboTaTh peKOMEHAAINH 10 UX YCTPAHECHHUIO.

O0bekT HcciaenoBanusi. B kadecTBe 00bEKTa HCCIENOBAaHUS BHIOpaHbBI
MO3TUYECKUE KOMMEHTapHM K COpoka Xamucam (apOeiH-xajaucam) W MYJIpbIM
M3PEUCHUSIM, CO3IaHHBIE B JIMTEpAaTypHOU cpene ['epata. B pamkax uccinenoBaHus
paccMaTpuBaeTCs TPATUIUS COCTABIICHUSI COOPHUKOB U3 COPOKa XaaucoB (ApOanH)
W TIPOU3BEJICHUS, BO3HUKIIKME Ha OCHOBe cOopHuka «Hacpy-n-naonuit» (AOy-i-
®daznp nOH Xacan ubH dazne Tebpucu, XII Bek), Bratoyas «Hazmy-1-1KaBoxXup»
Amumiepa HaBou W Jpyrve MO3TUYECKME KOMMEHTApUHU, a TAKKE BOIPOCHI HUX
MPEEMCTBEHHO-TEHETUYECKON B3aMMOCBS3H.

IIpeameTomM HCCaeI0BAHMS SIBIISIETCS MCCIIEIOBAHUE BOMPOCOB TBOPUYECKOM
IIPEEMCTBEHHOCTH W HWHAUBUIYAJIbHOCTH B  XYJOXKECTBEHHBIX IIE€PEBOJAX
JuTepaTypHou cpensl I epara.

Mertoasl  ucciexnoBaHusi. B gucceprauMM  MCHOJIB30BAaHbl  TaKue
creru(puIecKue 11 IePEeBOAOBEICHUS METOIbI, KaK OMMCATENIbHBIN, CPABHUTEIHLHO-
WCTOPUYECKUM, CPAaBHUTEIbHO-TUITOJIOTUYECKUN, AHATUTUYECKU, KOMIIOHCHTHBIN
aHaJIN3 U aHAJIN3 TEKCTa.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIEOBAHMS 3aKII0YACTCS B CICAYIOIIEM:

BIIEpBbIE OBLIM HM3Y4YEHBI BOIPOCHI TBOPUECKON IPEEMCTBEHHOCTH U
VMHJIMBUIYAJIbHOCTH Ha MPUMEPE MPOU3BEICHUHN, CO3JaHHBIX B JINTEPATYPHOU Cpeie
['epara, ¢ yueToM BIUSHUS UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX M reorpauueckux ycJIOBHi, a
TAKXK€ MPOBEAECH AHAIN3 UHAUBUAYAIBHOCTH MEPEBOTUMNKOB;

BIEPBBIC UCCIICIOBAHBI B3aUMOCBS3U MEK1y TPOU3BEICHUSIMH, CO3JaHHBIMU B
pa3HbI€ 3M0XU, U BIUSHHUE JINYHOCTU MIEPEBOIUYMKA HA UHTEPIIPETALIUIO TEKCTA;
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OTIPEJIIICHO BIUSHUE Cy(QUNUCKON TUTEpaTyphl HA PAa3BUTHE HOBBIX METOJIOB U
’KaHPOB IEPEeBO/a, a TAKXKe €€ posib B POPMUPOBAHUU MOITUUECKUX MEPEBOIOB U
KOMMEHTAapUEB;

BIIEPBBIC YCTAHOBJIEHO, KAKOE MPOU3BEIACHUE MOCIYXKUJIO UCTOYHUKOM JJIS
«Ha3m yn-xkaBoxup» Amnumepa HaBou, a Takxke BBISIBIECHBI €ro T'€HETHUKO-
MIPEEMCTBEHHBIE CBSI3U C IPYTUMH NIEPEBOAAMU U KOMMEHTAPUSMU;

MPOBEJCH CPAaBHUTEIIbHBIM aHAJIN3 MACTEpCTBa MEPEBOJAYUKOB-TIOSTOB B
MOATUYECKOM TMEPEBOJIE XaUCOB U MYJPBIX U3PECUCHUM;

WCCIICIOBAaHA  JaJbHEWINAs <(OKU3HbY»  IPOU3BEICHUW, CO3JaHHBIX U
MEpPEeBEICHHBIX B JIUTEpaTypHOil cpeae I'epara, oOOCHOBaHAa Hay4Has
HEOOXOIMMOCTh y4ueTa BKJIaJa MOCIEAYIONMHNX aBTOPOB B 00OTAIEHNE U PAa3BUTHE
MCXOJHBIX TEKCTOB. TakXe U3y4eHbl COBPEMEHHBIC U3/IaHUS ITUX TTPOU3BEICHUI C
TOYKU 3pEHUSI TMEPEBOJOBEICHUS, UYTO MO3BOJUIIO JaTh KPUTUYECKYIO OIICHKY
poJieIaHHoM padoTe.

IIpakTH4Yeckne pe3yJbTaThl HCCIAETOBAHNS 3aKITIOYAIOTCA B CIEAYIOMIEM:

MPOAaHATM3UPOBAHBI U HAYYHO OOOCHOBaHBI (hOPMBI MPOSIBICHUS TBOPUYECKOM
MIPEEMCTBEHHOCTH W  MHAUBUAYAJbHOCTH B TNEPEBOMYECKUX TPAAHUIUAX U
JIESITEIbHOCTH MEPEBOTYMKOB, CPOPMUPOBABIIUXCS B TUTEpaTypHOil cpene ['epara;

BBISIBJICHBI XYJO’)KECTBEHHBIE M COJIEPXKATEJIbHBIE CBSI3U  MPOU3BENICHUM,
CO3/IaHHBIX B JIUTEpaTypHO#l cpene l'epara, ¢ cyduiickoil muTepaTypoil, a Takxke
MIPOAHAIIM3UPOBAHBI MACIITa0bl U (HOPMBI JTUTEPATYPHOTO BIIUSHHUS,

OMpEJIECIICHO BIMSHUE HACJICAMS MPEAIICCTBEHHUKOB HAa pPa3BUTUE TPaAUIIIU
MOATUYECKOTO KOMMEHTUPOBAHUSI XaIUCOB W MYAPBIX HW3PEUEHUN MCIAMCKUX
YUUTENCH, MPOBEACHO CPABHUTEIBHOE W3YYCHHE PA3IUUuid MEXAY IMEPEBOAAMU,
BBHITIOJITHCHHBIMU B Pa3HbIC ATIOXU;

MPOAHAIIM3UPOBAHBI TTOATUYECKUE KAHPBI, UCIOJB3YEeMbI€ MEPEBOTUMKAMMU-
MO3TaMH MPU NEPEAaUe XaJAUCOB U MYAPBIX U3PEUEHUM, OLICHEHO UX MAacTepCTBO B
o0JacTi XyA0XKECTBEHHOTO TEPEBOJIa, @ TAKXKE paccCMOTpeHa rapMoHus GOpMbI U
COJIEp>KaHusl HA OCHOBE MOATHYECKUX 00PA3IIOB;

YCTaHOBJICHO, KakuM COOpHHUKOM mojb3oBayics Asmmep HaBou mpu
KOMMEHTUPOBAHUHU MYAPbIX u3peueHuilt A uon A0y Tanuba, 4To Hay4dHO JJOKa3aHO
Ha OCHOBE JIOCTOBEPHBIX IAHHBIX;

BBISIBJICHBI CYIIIECTBYIOIINE HEJOCTATKU B COBPEMEHHBIX U3/IaHUSIX IEPEBOTHBIX
MPOU3BEICHUM, TPOBEICH UX aHAIN3 U pa3pabOTaHbl KOHKPETHBIC MPEJIOKEHUS U
PEKOMEHJAIMH 10 UX YCTPAHCHUIO

JIOCTOBEPHOCTH MOJIy4e€HHBIX Pe3YJbTATOB ONPEIEISETCS TEM, YTO BBIBOIBI,
CIENaHHBIE TIO PE3yJbTaTaM HCCIIECIOBAHUS HM3y4aeMOTO IEPHUOJia, OCHOBAHBI HA
HMCTOPUKO-XYJI0)KECTBEHHOM PEAIbHOCTH W METOJAaX HCTOPUKO-CPAaBHUTEIIBHOTO,
CPaBHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKOTO M TEKCTOBOT'O aHAIN3a M HaOII0ICHUM HICTOYHUKOB
W HaydHOW JHUTEpaTyphl, YETKO ITOCTABJICHHON MPOOJIEeMOM, HCIOJIb30BaHUEM
MIEPBOUCTOYHUKOB, OCYIIECTBIISICTCS CIEIUAIMCTAMU OTPacid B Y30€KHCTaHe U 32
pyOexoM, TyOIHUKAITUSIMU TIPOU3BEICHUN Pa3HBIX T'0JIOB, BRIOPAHHBIX B KAa4E€CTBE
O0OBEKTOB UCCIIEIOBAHMSL.

Hay4yHo-npakTu4eckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB UccaenoBanus. Hayunas
3HAUYUMOCTh PE3YJIbTATOB UCCJIECIOBAHMS OMPEIECISAETCS BBIABICHUEM TPAIULUANA U
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ocobeHHOoCTel nepeBoga XV B., YKa3aHHEM Ba)XKHBIX 3TAlOB COBEPIICHCTBOBAHUS
nepeBojia, U3yYEeHUEM BIIMSHUS MEPEBO/IA HA Y30EKCKUE U MEPCUICKO-TAKUKCKHE
JUTEepaTypHbie CBsi3u. Taioke MMeeT OOJIbIIOE 3HAYEHHUE B OIPENETICHUM BKJIAJ
MIO3TOB B PA3BUTHE TPAAUIMU TNEPEBOJA KOPOTKUX MYJPBIX BBICKA3bIBAHUN
UCIaMCKHX MMaMoOB. VcciiemoBaHHuEe CIYyKUT UCTOYHUKOM JUISI M3YYEHUS UCTOPUU
JUTEPATYPHOTO B3aUMOBIIASIHUSI.

Matepuanbl ucCCeOBaHUsI MOTYT OBITh HMCHOJB30BaHBI CIEIUAIUCTAMU B
o0JlacTU TEOpUM M TPAKTUKU TMIEPEBOJA, MEPEBOJUYMKAMHU, JIMHTBUCTAMH,
JUTEpaTypOBeaMd W HWCTOPUKAMH JJI TIOJTOTOBKHA TPOTPaMM, YUEOHHKOB H
y4e0OHBIX TIOCOOMIA, OPTaHU3AINH CIICITUATBHBIX KYPCOB U CEMHUHAPOB TI0 TEOPUU H
IIPAKTUKE NIEPEBOA, TEKCTOJIOTUH U CPABHUTEIBHOIO JIUTEPATYPOBEICHUA.

N3noxeHHble B HEM KOMEHTApUU U TPEAJIOKEHUS! CIYX AT UCTOUHHUKOM JIJIst
UCCIICZIOBAaHUM, MPOBOJAUMBIX B 00JacTu u3ydeHHs TBopuecTBa Anuimiepa Hasaw,
O0COOCHHO 3a pyOe)oM, OMpesesieHUs 3HAYCHHS HAay4HbIX pabOT, BBITOJIHSEMBIX
y30€KCKUMHU U TIEPCUJICKO-TAKUKCKUMH YYEHBIMU O TBopUecTBe Hapau.

Buenpenne pe3yabTaToB MccjeqoBanusa. Ha OCHOBE MOTYyYEHHBIX HAYYHBIX
pEe3yABTATOB MO TEME MEPEBOAUECKUX TPAAMIIMNIL IUTEpaTypHOU cpenbl ['epara:

BBIBOJIbI, KAacalIIMeCs] BOMPOCOB TBOPYECKOM IMPEEMCTBEHHOCTH U
WHVBUIYATBHOCTH NIEPEBOTUNKA, OBLIH UCTIOIH30BAHBI B IPAKTUUECKOM MPOEKTE No
AL-322103020 na temy «Co3nanue BebcaiTa u miat(opmbl 0 JKU3HU U TBOPUECTBE
neqarene yjmreparypHord cpenbl  Kokanma», BbeimoaHeHHOM B KokaHjackom
rOCY/IapCTBEHHOM IEJarormyeckoM MHCTUTYTe B 2022 roay (COrJIacHO CIIpaBKe
KokaHICKOTr0O roCcy1apCTBEHHOTO Meaarorundeckoro nHeturyra Ne 212 ot 28 urond
2023 roga). B pe3ynpraTe yaanoch OOHOBUTH CBEACHUS O BIMSHHUM JUTEPATYPHBIX
TpaAUIMi HAa TBOPUYECTBO MOATOB, )KUBIINX B pa3Hble Anoxu. HayuHbie pe3ynbTaThl,
MPE/ICTABJICHHBIE B MCCIEAOBAHUM, TMOCIY>XWJIM IS BCECTOPOHHETO OCBEILECHUS
OCOOEHHOCTEH TUTEPaTyphl KAXKIOTO MEPHOIa;

BBIBOJIBI O UCTOYHHWKax Tpyna «Hasmy-n-mxaBaxup» u cobopauka «Hacpy-i-
naanmy, coctaBiieHHoro ®aznom nbn Xacanom Tabpucu (XII Bek) U MOITHUECKUX
nepeBogoB MO CaBamxu (XIV Bek), Ampada, Hamumu (XV Bek) Obun
WCIIOJIb30BAaHbl B IMPOEKTE CO3MaHUsl «JIMHIBO-IMOAKTUYECKONW JIIEKTPOHHOMU
w1atTGopmMbl  TIOPKCKUX SI3BIKOB» 1o HoMepoMm PZ-2020042022, xoTopbii
ocymectBisuics B 2020-2022 rr. B pamkax ['ocyaapcTBeHHOW HayYHOTEXHUYECKOM
nporpamMmbl (cpaBka Ne 04/1-1442 ot 1 aBrycra 2023 roma TamkeHTCKOro
rOCy/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOIO SI3bIKA U IUTEPATyphl UMEHU AJHIIEpa
Hagau). B pesynbrare ynanoch MNONy4YuTh OOJee MIMPOKOE MPEJICTABICHHE O
JUTEpPATypPHBIX CBS34X OSTOr0 MEpHoJa, a Takke O COOpHHKax M MepeBoJax-
KOMMEHTApUsIX, KOTOpPbIE CBhITpaId pojb TNEPBOUCTOUYHUKOB s «Hasmy-7-
KaBoxup». B JMaHHOM HCCIIeIOBAaHWM MPUBEACHBI TOYHBIE BBIBOABI O TOM, KOMY
MPUHAJICKUAT aBTOPCTBO ITpou3BeeHus «Hacpy--naonuii» 1 U3 Kakoro HICTOYHUKA
HaBowu ncnionp3oBan uzpeuenus Anu uon A6y Tanuba 11st X TOJTKOBAHUS;

HAyYHBIC BBIBOJIbI OTHOCHUTEIILHO YMEHHsI TEPEBOJYMKOB-TIONTOB BBHIOWPATH
MOJIXOJISAIITNE KAHPHI B TIOITUYECKOM TIEPEBOJIE KOPOTKHUX CIOB MyApPOCTH Ay MOH
Atanmunba ObUTH UCTIOJIL30BAHBI TIPU OPTaHU3AIIMU U MTPOBEICHUU TTPOCBETUTEHCKON
pabotet mo Teme «lccremoBaHue —apTIENArOTMYECKUX OCHOB  IIMPOKOTO
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UCTOJIb30BaHUS 00pa3OB JUTEPATYphl, KYJIbTYPbI, HCKYCCTBA B BOCIUTaHHUU
MOJIO/IEKM M MOBBIIIEHUH 3()(HEKTUBHOCTH JTYXOBHO-IPOCBETUTENHCKON pabOThI»,
YCTaHOBJICHHOW IMMyHKTOM 34 MporpaMMbl MepoTnpusiTuil Pecry0inrKkaHCKOTO 1IEHTpa
JTyXOBHO-ITPOCBETUTENbCKOM edarenbHocTh Ha 2023 rof (cripaBka Ne 304 Mucturyta
COLIMATILHBIX U TyXOBHBIX Hcclen0BaHui npu LleHTpe JyXOBHOCTH U MPOCBEIIECHUS
Pecniyoimuku ot 19 wumrons 2023 r.). B pe3ynbrare mnosiBHIIaCh BO3MOXKHOCTH
UCIIOJIb30BaTh HOBBIE CBEJEHUSI O BOCIUTATEIILHOM 3HAYEHUM JIUTEPATYphl B
JTyXOBHO-TTPOCBETUTENIBCKON AESITEIbHOCTH;

Nudopmanust 1 BeIBOAB O (HOPMUPOBAHUHM HOBBIX TPAaIUIUA B CO3IaHUU
aHTOJIOTUH OJjaronaps nepeBoaaM KHuru Anuiiepa HaBau OblH HCTIONB30BaHbI IPU
MOJrOTOBKe creHapueB mporpamm «Mcropus VY36ekucranay, «CooOmaror
UCTOYHUKIY, «Benukue aesrenmn», «Boctounsie pykonucu» (cpaBka Ne 06-28-1042
or | asrycra 2023 roma roCyAapCTBEHHOro yupexzacHus HanuonanbsHoOU
TesepaguokoMianuu Y30ekucrana «Tenepaauokanan Y30ekuctany»). B pesynbrare
Obul 3aJI0)K€H (PyHIZaMEHT il METOJUYECKOro O00eCHeueHUs TBOPYECKOIO
KOJIJIEKTHBA TEJIEKOMIIAHUH ISl IOHECEHUS 10 TeJIE3pUTEsIel BBIBOJAOB 00 UCTOPUU
XYZ0’KECTBEHHOTO IIEPEBOJIA U 3TAIlaX €ro Pa3BUTH.

Anpodanusi pe3yabTAaTOB HCCJIeI0BaHUs. Pe3ynbrarel auccepTalOHHOU
paboThl 0OCYXKAECHBI U anpoOUpoBaHbl B (pOpME HAayUyHBIX JOKIAJ0B Ha 7 HAy4YHO-
NPAaKTUYECKMX KOH(PEpEeHUUs X, B YaCTHOCTM Ha S5 MEXKIyHapOOHbIX M 2
pecyOIMKaHCKUX Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUSX.

Ony0JMKOBaHHOCTH Pe3yJabTATOB HccjenoBanus. [lo Teme nucceprauuu
oIy0JMKOBaHO 13 Hay4yHbIX pabOT, B YACTHOCTH 5 CTaTel B HAYYHBIX *KypHalax,
PEKOMEHJIOBaHHbIX BpIciield aTTECTallMOHHOM KOMHMCCHEW I  MyOiIuKaiuu
OCHOBHBIX p€3YyJIbTaTOB AUCCEPTALHil, U3 KOTOPBIX 3 B peCIyOJUKAHCKUX U 3 CTaThU
B 3apyOeXKHBIX JKypHasax.

Crpykrypa 1 00béM quccepranum. /luccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS, CIIUCKA UCIIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPHI U MPUIIOKEHUIA.

OO6mmit 00BEM padoThl cocTaBisieT 137 CTpaHMIIBL.

OCHOBHOE COJIEP)KAHUE JUCCEPTALIUUA

B yactu «BBenenue» quccepranun 000CHOBaHA aKTyaJIbHOCTh U 3HAUUMOCTD
TEMBI, ONpPECNICHbI 1EMH U 3aJaud, OObEKT W MpeaMeT uccienoBanus. [lokazaHo
COOTBETCTBHE HCCIEAOBAHUS IMPUOPUTETHBIM HAMNPABICHUSIM Pa3BUTUS HAYKU U
TEXHOJIOTH, U3JI0’KEHA €ro HaydHasi HOBU3HA U MPAKTUYECKUE PE3YIbTaThl paOOTHI.
O0ocHOBaHa JOCTOBEPHOCTh PE3YJILTATOB HCCIENOBAHUS, a TAK)XKE €ro Hay4Has u
MPaKTUYECKasi 3HAYMMOCTh. [IpuMBEAEHBI CBEIECHUSI O BHEAPEHUU PE3YJIbTATOB
WCCJICIOBaHUS B MPaKTUKYy, 00 ampoOaiuu padoThl, MyONMKAlUIX U CTPYKTYpe
JCCepTaLiy.

ITepass rnaBa nauccepranuu HasbiBaeTcs «llepeBogueckoe aABUKEHUE B
JuTepatrypHoii cpeie ['epata u ero 0Co60eHHOCTI 1 BKITIOYACT B C€0S TPU TJIABHI.
B nepBoii yacTu ri1aBbl, 03aryaBieHHON « Tpaguums, NoApaKeHus1 U TBOPYecKast
MPEeEeMCTBEHHOCTH B XY/105KECTBEHHOM IE€PeBO/e», COAEPKATCSA PAa3MbILUIEHUS O
TPaJULUAX [IEPEBOAA U TBOPUECKOU IMPEEMCTBEHHOCTH.
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Ha npoTsbkennn BeKoB B cepe MepeBOqIECKOTO UCKYCCTBA CHOPMHUPOBATUCH
YHUKaJIbHBIE Tpaguluu. ECu TpaJuIIMOHHO NMEPEBOJYMKHN yUaTCs Ha ONBITE CBOMX
MPEIIIECTBCHHUKOB, a MOJIpa)kaHUE BO3HUKAET KAaK PE3yJbTaT 3aKOHOMEPHOCTH
MIPEEMCTBEHHOCTH, TO €CTECTBEHHO BO3HHUKAE€T BOIPOC: YTO K€ TaKoe
MIPEEeMCTBEHHOCTh B XyJ0XkecTBeHHOM nepeBojie? CornacHo mMHeHuto C. Onuma,
«Tpaguius — 3TO 0OoJiee IMMPOKOE TOHSATHE, TOrJa Kak IPEeMCTBEHHOCTh
MpeCTaBIsAeT coO0oM Oosiee KOHKpeTHOoe sBieHHe». OH Takke OTMEuYaeT, 4To
«TpaJIULMS MOXKET MEepPeaBaThCsl OMOCPEICTBEHHO, TOT/Ia KaK MPEEeMCTBEHHOCTh
IIEPEXOAUT HEMOCPEACTBEHHO OT OJHOIO IepeBoja K apyromy»il. Urak, mon
MPEEMCTBEHHOCTHIO Mbl IOHMMAEM «ACTIEKThI, KOTOPBIE MEPEXOAST B HACIEICTBO OT
IpeABIAYLIEro EPEBo/ia NPOU3BEACHHUS Ha OIPEAEIEHHBIN A3bIK K CICAYIOmEeMy» 2,
[Ton «acmekTaMu» 37€Ch MOJPA3yMEBAIOTCS «HEKOTOPBIE METO/Ibl, HAWICHHBIC JJIsI
BOCCO3/IaHUSI JlyXa OPUTHMHAIBHOCTH», KaK «yHAacJEJOBAaHUE pAaHEE HAWICHHBIX
pEIICHUN MePEBOTYECKUX 3aqaU».

TexcTomornyeckui a”Halii3 HMeeT o0co0oe 3HaueHue I BBLIICHCHHUSI
MPEEMCTBEHHON CBSI3M MEXIY MEPEBEICHHBIMU MPOU3BEACHUSMU U T€HEAIOTHU
MIPOM3BEICHUM, CO3/TaHHBIX B pa3HbIC IEPUOIbI. DTO CIIOXKHASI U MHTEpECHAs 3a/1a4a,
KOTOpasi MO3BOJIIET HAM PACCMOTPETh HE TOJIBKO UCTOPUIO TEKCTa, HO U UCTOPUIO
JUTEPATyPHBIX B3aUMOJICUCTBUM, pOJIb, QYHKIIUIO U MPOIILIOE IEPEBOA, HCTOPHUIO
pa3BUTHS JUTEpaTypbl B IieJoM. B 3ToM mporecce y4HUTHIBAIOTCS MNPUYUHBI
nepeBoJila KOHKPETHOTO TEKCTa M €ro BIMSHUE Ha NPUHUMAIONIYIO KYJIBTYpY,
HMCTOYHMKH, MOBJIMSBIIME HA aBTOPA UCXOJHOTO TEKCTA, TUTEPATYPHBIC TPATUIINU U
HUCTOPUYECKHUE YCJIOBUS TOTO IMEpUOJa, >KaHP MU JIUTEPaATypHOE HampaBiICHUE
OpUTHMHAJIA, a TAK)KE PACCMATPUBAETCS, B KAKOW CTEIIEHM 3TH aCTIEKThl OTPAKEHBI B
nepeBojie. Takxke HEOOXOAMMO M3Y4YWTh, OBLI JIM OH aJeKBaTHO IepenaH. Kpome
TOTr0, BaXXHO BBISICHUTH OuUOrpaduio MepeBOUMKa, €ro JIMTEPATYpPHbIE B3IJISIbI,
3HAHUE SI3BIKOB M KYJIBTYp, a TaKXe IIeJib IMepeBOJa JaHHOIO KOHKPETHOTO
MPOU3BEACHUS. DTO MOMOTaeT HaM TOHSTh, KaKUe I OH Tepes, coOOoi CTaBuil,
KaK TpaHC(HOPMHUPOBATIOCH TPOU3BEICHHUE M KaK 3TO MOBJIUSJIO Ha CO3IaHUE TEKCTa,
MPEIHA3HAYCHHOTO JIJII HHOU SI3bIKOBOM CPEJIbI.

N3yuast paznuuHbie MepeBOJIbl OAHOTO MPOU3BEIACHHUS, MOKHO ONPEIEIUTD,
KaKHe pelIeHUs MPUHUMAJ KaXKIbIi IEPEeBOIUUK, KaKYIO0 CTPATETHUIO UJIU MOIXO0T OH
UCIIOJIB30Ba (JIOCIOBHBIN MEpeBOA, CBOOOHBIN NEpeBOJ, aganTauus U T. 1.), a
TaKK€ HACKOJIbKO MAacCTEepCKH TepeAan KyJbTYpHbIE pasinuus, crneruduueckue
CJIOBA, BRIPAXKEHHUS ¥ CTHIINCTHYECKHUE OCOOSHHOCTH OpUTHHAJIA. AHAIHM3 ITO3BOJISET
BBISIBUTh W3MEHEHMS, BHECEHHBIE B II€PEBOJI, JOMOJHEHHS, IPOIYIIECHHbIC
(dbparMeHTHl U UX BIUSHHE Ha BOCHpUATHE TeKcTa.Kpome Toro, BaKHO BBISCHHTD,
OBLI JIU OPUTHHAJIBHBIA TEKCT BOCIIPUHAT B HOBOM KYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE TaK
K€, KaKk B HCXOJHOM, OKaszajl JIM TEpPeBOJ BIUSHHE HA Pa3BUTHUE JIUTEPATYPHI
NPUHAMAIOMICH  CTOPOHBI,  CIIOCOOCTBOBA  JM  (DOPMHUPOBAHHIO  HOBBIX

11 Onumos C., Matéky6oB A. JIlepMOHTOBHUHT ¥30€K Tapxkumonnapu. — T.: ®an, 1989. b. — 19.
12 Tam xe
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JUTEPATYPHBIX TEYEHWH, BIOXHOBWJ JIM JIPYTUX aBTOPOB, CIIOCOOCTBOBAN JIK
pa3BUTHUIO SI3bIKA, BBEIACHHUIO HOBBIX CIIOB W BbIpakeHuH. Taxke HE0OX0AMMO
PacCMOTPETh, KaK CIOXKUIACH JalbHEHIas «CKU3HbY TIEPEBOJIa U KAKMM 00pa3oM OH
MIPOJ0JIKAJ BIMAThH Ha KYJIBTYPHYIO CPELLY.

Bropas rmmaBa guccepranmm HaspBactcs  “lIposiBiieHne  TBOpYeckoi
MHAUBHIYAJBHOCTH MepeBOJAYMKA B IepeBoJde” U IOCBALIEHA BONpPOCaM
WH/IMBHUYaIbHOCTH IE€PEBOAYMKA, aJalTallid OPUIHMHAJIBHOIO TEKCTa, a TAKKE
BIMSIHUIO JIMYHOCTM MEpEeBOJYMKA Ha mpouecc mnepeBoja. llpeacraBurenu
JUTEPATYPHOU cpeabl | epaTa KOMMEHTHPOBAIM B CBOMX IPOU3BEACHUSX, [IOYEMY OHH
BHECIIM U3MEHEHHUSI B OPUTMHAIBHBIA TeKCT. KOHEYHO, 3TO CBS3aHO C MOCTABJIECHHON
nepesl MepeBOTYMKOM ‘3ajadeii” u “neneHanpaBieHHbIM AciictBuem” (K. Hopn).
PaccmarpuBast oTaenbHble  00pasibl, Mbl BHJAUM, YTO OIBIT, HAKOIUICHHBINA
IIEPEBOTUMKOM 3a BCIO €r0 JKU3Hb, €0 MHPOBO33PEHHUE, LICHHOCTH, PEMTHO3HBIC
yOeXIeHUss U Jpyr'ue JMYHOCTHBIE XapaKTEpPUCTUKU TMOBIUSIM Ha TEPEBOJ
npousBesieHus. [lepeBoqurKy, TBOPUECKH MOAXOIUBILME K MEPEBOIYECKOM padboTe,
N0JJOOHO COaBTOpPaM B IPOIIUIOM AN THPOBATIM UCXOIHBIN TEKCT K JPYro sI3bIKOBOM
U KyJIeTypHOU cpene. Korzma nureparypHoe NMpOW3BENCHUE NEPEBOAUTCS Pa3HBIMU
NEPEBOTYMKAMU, MBI MOKEM BUJIETh MIEPEBO/IbI, KOTOPBIE OTINYAIOTCS APYT OT IpYyTa.
B nporuiecce n3MeHuIcs TOJIBKO MepeBOAUMK. DaKTOP, KOTOPBI CUIIbHEE BCETO BIIUSIET
Ha 3TOT MPOILECC, 3TO JUYHOCTh MEPEBOJUYHUKA U LI€Tb, KOTOPYIO OH CTaBUT MEPEN
coOoi. JINYHOCTh NEepeBOIYMKA OTYETIMBO BHJHA B Ipou3BeaeHnn Kommdu non
Ha3zBaHHeM «AHBapu Cyxaiym.

Xyceiin Banz Kommdu, aBtop «AuBapu Cyxaiim», u Mynum [llupasmy,
nepeenmii «Kamuna n Jlumaa» ¢ apaOckoro Ha NEPCUACKUN SI3bIK, MTPECIIEIOBAIN
pasHble 1emu. Ecnmm MyHIIM KpPUTHMKOBAJI HENPAaBUIBHOE OTHOLIEHHE HEKOTOPBIX
NIEPEBOIYMKOB K HPABOYUHUTEIBHOMY TEKCTY B IPEABLAYLIMX [IEPEBOAAX, TO OH CTaBUII
nepesn coOo 1eNib UCTIPABUTh JIOMYIIEHHbIE OIMIMOKKM B HOBOM BapHaHTE U CIEaTh
TekcT Oosiee mpuBiekatenbHbIM. [logo0HO Kommdu momymnsipHoMy NpONOBETHHUKY
ObUI0 BaXHEE MPEACTAaBUTh pPabdOTy B BHUJE OINPENCIEHHBIX OPraHU30BaHHBIX
npornioBefieil. Bor mouemy oOH mocBaTHN ceOsi paboTre «Tax3ub» (OUMILEHHE,
ucnpasieHue). Ero yHukaiabHBI METOA MBI MOXEM YBUAETb U B JPYTUX €ro
MPOU3BEICHUAX B BUJAC «Tajmxucra U «Tadcupra. TouHo Tak ke AOAysuia WOH
Myxkadda u Bpau bap3aysi ¢ camoro Hayana nuiM K JOCTHKEHHUIO ONPEAETIEHHBIX LIETIEH.
Ecnu Obl He 11aBbl, 0OABIEHHBIE K MEXJIEBUICKOMY MEPEBOJY MPOU3BEIECHUS CAMUM
NIEPEBOTYMKOM MM MUHHCTPOM By3yprmexpom, He ynajaoch Obl HATH CBEIACHUS O
Bpaue bapaye, ero MUpOBO33pEHUH, €r0 MOUCKaX UCTUHBI, €ro (pumocopuu.

BapuanTel MHTEpHpeTanuy, BBINOJIHEHHBIE APYTUMHU MepeBoaYMKaMu [epara,
XKUBIIUMH B XV Beke, B CpaBHEHUHU C Oojee IPEBHUMH MpUMEpaMH, JAlOT Ham
BO3MOKHOCTh yO€IUThCA, KaK MPEACTaBUTEIN 3TOM 3MOXU MOAXOIWIN K HACIECIUI0
CBOMX IIPEAKOB C TBOPUYECKUM IoaxoaoM. Hampumep, A. Mup3oeB B cBoeli padboTe o
sHaMeHuTOM npomssenennu «fOcyd u 3yneiixa» (J[amMu) IPeamonoKMIt, 4To 510
npou3BeIcHNne oX0xke Ha pacckas u3 « Tadcup Cypobomuiny Atuka Humomypu. A E.

13 Axpopit 3. Jloctonu xacpar Ba Baciar./ A6nypaxmonu Yomid. IOcyd Ba 3ymnaiixo (nocron). — Jyman6e: Anuo,
2014. - 264 c.
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beprenbc mnomuepkuBan, 4YTO M pa3peuieHus MpPOOJEMbl HCTOYHUKOB HTOTO
NPOU3BEACHUS HEOOXOAMMO IMpUBJIEYb paboTy AHCOPH «AHHCY-Ib-MYPUIIUH U
IIaMCY-Jb-Makomuc»' . B To BpeMsi KaKk CpaBHUTEILHBIA aHAIM3 MOKA3BIBAET, YTO
penuruo3Hasl MHTEpHpeTanus, CBOMCTBEHHas [[amu, HE MOXOXka HA HU OJIHO W3
ToJIkoBaHU KopaHa, 1 B 3TOM NPOU3BEICHUU OH IOJHOCTBHIO IPOSBISIET CBOIO
MHIUBUAYAIbHOCTh. Takke E. beprensc, anHamsupys «JIucoHy-T-Tamp», OpUIIEn K
BBIBOZlY, UTO M3 63 paccka3oB, BKJIIOYEHHBIX B 3TOT TPYI, TOJBKO 12 OTHOCSATCS K
«MaHTHKY-T-Talip», a OCTaJIbHbIE, BEPOSITHO, ObUIN 3aMMCTBOBaHbI U3 « Ta3kupaTy-iib-
aBIUIO» WM Jpyrux mnpousBeAeHuil Atrtapa. Takum o0Opa3om, B Takux paboTax
MOHO OIPEACIIUTh TEHETHUYECKYI0 CBA3b OPWUTMHAIBHOTO TEKCTA C JIPYTUMH
MPOU3BEIICHUSMHM, A TAaKXE BBIACINTh, Kakas 4YacTb SBIKICTCA IEPEBOJIOM,
KOMMEHTapueM (MHTEepIIPETALMEN ) MIIM TBOPUYECKOM MepepadOTKOM.

NHpIMHA cnoBamu, MOXKHO CKa3aTh, YTO B YKA3aHHYK) 3M0XY TBOPYECKOE
OTHOILIEHHE K JIUTepaTypHOMY HacJenuio Obulo OOBIUHBIM siBIeHUEM. Ecmu
paccMaTpuBaTh IMPUMEPHI XYA0KECTBEHHOI'O IIEPEBO/A, BBIIIOJIHEHHBIE B OTY 3IIOXY,
takue kak «Hadaxor-yn-yne» xamu m «Hacoumu-n-myxa66at» HaBow, TO MbI
CTaJIKUBaeMCsl ¢ MOJJ00HON KapTuHOU. HeCOMHEHHO, UTO OCHOBY ISl IOSIBJICHUST STHX
Mpou3BeNCHU NOoNOKUaM Tazkupbl Cyiiamu Humonypuit u Ancopu Xwupasu
«Tabakat-yc-cydus». OnHako eciu npu yTeHud npousseneHust CysuiaMu co31aeTcst
BIICYATIICHUE, YTO YUTATEIb BOCIIPUHUMAET UCTOPUYECKOE ITPOU3BEIICHUE, TO B CIIy4ae
C AHCOpPMEM AaKLEHT CTABUTCS HA YYEHUE W HACTABJICHMS ISl CBOMX YYEHUKOB, B
KOTOPOM Cy(pHU3M U 0ObIYaW TAPUKATOB 3aHUMAIOT BakHOE MecTo. Ecimu B Ta3kupe
ATrapa XyJIO0KECTBEHHOCTb CWJIBbHA, TO J[KamMu mnpeanoduTal HMCIOJIb30BATh
apryMEHTHPOBAHHOE M3JI0KeHUE. HaBonii, B OCHOBHOM, ONIUPAJICS HA NPOU3BEICHUS
JxamMu, OJJHaKO Nepe] HUM CTOSUIM JIpYyrue 3agady. B Takux MpOM3BENCHUSIX, KAK
«Huxun xamue» [xamm, «Kupk xamuce» n «Hasmy-n-xaBoxup» HaBaum, MOxkHO
3aMETHTh CTPEMJICHHE COXPAHHUTh HACJIEIUe MPEAKOB M O0OraTUTh €ro, HarpaBUB
YCWIMS Ha TaJIbHENIIEE pa3BUTHE.

Tpetbs yacTh r1aBbl HazbiBaeTcsl «Cy(uiickoe HacJieque W ero BJIMSIHME HA
pa3BUTHE XY/A0KECTBEHHOI0 MepPeBoIa» U TMOCBSIIICHA CIEIM(PUUECKUM acTeKTaM
MIPOU3BEICHUIN, CO3JITaHHBIX IO BIUSHUEM cyduiickoi ymrepatypsl B XV Beke. He
TOJIBKO ~ 3MOCHI, IPO3aUYECKHME IMPOU3BEICHUSI MPEICTABUTENICH IepaTcKOn
JIUTEPATYPHOM IIKOJIbI, HO JaXXe TaKue Mpou3Be/eHus, Kak “Uuxun xaauc” [xamu,
“Kupk (copok) xamuc” Hasau, “HazMmy-n-mxaBaxup”, sIBISIOIIMECS MO3TUYECKUMU
nepeBoJilaMu apaObCKUX XaJUCOB U MYJIPBIX HM3PEUCHHUM, MOXKHO OTHECTU K YHUCITY
MPOU3BEACHUM, CO3AHHBIX TIOJ] BIUSTHUEM CYy(PHIICKOT0 HACIe sl

Crpemiienue cydueB coopaTh XaJuchl B COOPHUKH ObLIO OOYCIIOBJICHO LIETISIMHU,
KOTOpbIE OHU CTaBWJIM Tiepesi co0o0il. Bo-niepBbIX, Cypun CTpeMIITUCH CBSI3aTh ce0s C
MIPOPOKOM U CIIOABMKHUKAMH, a TAKXKE C MEPBBIMU OTLIEIbHUKaMHU. B Taszkupe,
COCTaBJICHHOW ATTapoMm, TOBOpUTCS, UTO «XacaH bacpuii BociuteiBacs [Ipopokom u
€ro CHOBIKHUKAMIY, a TaKxkKe, 9T0 «eMmy Anu nOH AOy Tanub nan HactaBieHus, U

14 Bopoxeiikuna H. BerasHble pacckassl B pomane A6amiaxa Aucapu “JIpyr NOCTyIIHUKOB U COJIHIIE MaJUKIIMCOB” .
— “TTanectuncknit coopHuk”, Ne 21. M.: 1970. — C. 4-15.
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OIIaroCIOBEHHAs XUpKa ObLla moiaydeHa oT Heroy™®. T1ockonbKy HeKOoTophle Cydhuu
Hayall «IOCJEeI0BATEIbHOCTh COOTHOIICHUSI XUPKOB (XMpKa — BEPXHSS OJEXKa
cyduer)» ot [Ipopoka (¢) u Anu (a). B «Hadaxory-n-yHe» uMeeTcss KOMMEHTapui 1o
sToMy oBoxy'® 1 ero cokpamgénnslii nepeso B «Hacoumy-nb-mMyxa66ar»t’.

Bo-BTopeIX, apyras rpynma cydueB, 4ToObl HE OBITh OOBHHEHHBIMH B
HOBOBBEJICHUSIX, BKJIIOUAIa B CBOM Pa0OTHI 1aXe T€ XaUChl, KOTOphIE HE ObUTH CTOJIb
JIOCTOBEpHBIMHK, HO, Tojiarasi, 4ro OHU mpuHaexkar Ilpopoky (Mup emy u
OJ1aroCIIOBEHKE), UCIIONIb30BAIM HX. VMIHOra OHM aJanTHpPOBAIM XaIUChl K CBOMM
yOeKIeHUs M Hu OOBSCHAIM WX TO-cBoeMy. B pesynbrate B paboTax cydues
BCTPEYAIOTCA XaUChl HA pa3iiMuHble TeMbl. HEKOTOpBIE Hccae1oBaTeny CYMTaIOT, YTO
«OoJbIlAsl YacTh ATUX CJIOB MPUHAUICKANA MPEABIYIIAM MIEeHXaM U MyJpenam, 1
cy(¥y OIMOOYHO CYUTAIIN UX XagucamMm» 8,

B XV Beke hopmupyeTcst Tpaulys nepeaayi cI0B UMaMOB ITMUTCKOTO Ma3zxaba
B (hopMe XaucoB, UX cOOp U CUCTEMATU3ALIUS, a TAKXKE UX U3JI0KEHHE B cTHXaX. B aTo
Bpemst Jlxamu u HaBowu, siBisiromuecs: Mropuaamu HakmGanauiickoro tapukara, a
Abnymiox Kyr6 Ilupasu — mnocnegoBatenem CyxpaBapIuiCKOrO TapHKara,
nostuueckud unHreprperupoBain xaauchl. [llaxman lupasu (1399-1459), kotopsiii
obul B Tapukare lllaxnemarymnax Bamu, B cBoéMm mpousBeneHun «Tapxymar-yi-
ax0op-a-anaBuiiay U3JI0KUI COPOK XaUCOB, epeiaHHbIX oT A noH A0y Tanuba,
B JKaHpe pyOouii. B mmuTckoM Ma3xabe TEpMHMH XaJuC TaKKe HCIIOJIb3YETCs B
OTHOILLIEHUH cJIOB Amu (Mup emy). B 3To ke BpeMsi MOSBISIOTCA MO3THYECKHE
UHTEepIpeTauu u3peueHuit Anv noH A0y Tanmmba, cocTaBlieHHbIE TAKUMH aBTOpaMH,
kak Mon CoBamxuii, Ampad Maporaitu 1 Hagumuii, 4Tto Takke NPOAOIKAET ATY
Tpaguuuio. B cOopHukax XV Beka Mbl MOXXEM HaOJIOJaTh KakK CJEeIOBaHUE 3a
NPEIIIEeCTBEHHUKAMHU, TaK U UX KPUTHKY, a TIOPOX U OTAaJIeHHe OT HUX. B KoHTeKcTe
MPEEMCTBEHHOCTH 3TO €CTECTBEHHBIH MPOLIECC.

KonkpeTtHbie mpumMepbl TO3BOJISIIOT MIPOAOKUTE HAITY MbICITTh. CpaBHUB «Unxu
xamucy Jxamu ¢ psgom apyrux cOopHukoB, ®@. KaMoioB B CBOMX BBIBOJAX
NOJUEPKUBAET, 4TO TmpousBeneHue Jlxamu Oonblie MOXOXKe Ha COOPHUK,
cocrasnennbii Cyiuamuem Ha apaOckoMm s3bike™. Ha camom Jene, HEKOTOpBIE W3
XaJINCOB, MPOKOMMEHTHUPOBAHHBIX M TOJKOBaHHBIX J[KamMuel, Mo coaep:KaHuio
MOXO0XH Ha XaJIUChI, TpUBeJeHHbIE B cOopHUKe Cyiiamu. OHaKo, Ha OCHOBE JJAHHOTO
CpaBHEHMs, mpousBeneHue JKaMy Helb3s CYMTaTh NPOCTO  TOITHYECKUM
TOJIKOBaHUEM TOro cOopHuka. B coopruke CyriaMu €CTh TakkKe XaJuChl O TOM, KaK
HE CUJIETh C 00raThIMH, «paKcy (TaHel) , «camay («CIyIIaHHUE CIIEHUAIbHON MY3bIKH),

15 Atrop, ®apunynnun. Taskupar yn-amué. — T.: Fadyp Fyaom Homuaaru Hampuér-mar6aa wxomuii yiiu, 2012, —
464 6.

16 Masnono A6xypaxmonu Yomii. “Hadaxor-ya-yHc MUH Xa3apoT-ya-kyac”. — J1.: [axyxumroxu Gapxauru popcii-
togukun Cadoparu YU nap Toumkucton, 2013. — C. 690.

1" Hagonii, Anumep. Tyna acapnap tymamu : 10 sxunguk. — T.: Fadyp Fynom Homunary Hampuér marGaa mkouii
yiin, 2011. — b. 422.
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19 Kamonos ®. “YUuxun xaauc’-u Abnyppaxmonu Yomit Ba ap3umnixon agadun oH. — Xy4daun: Hommp, 2014. — C.
141. — 188 cax.
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CILy>)KUTb IIEHXaM, €CTh €1y, Uy/ieca CBAThIX U APYTrHe MOJAOOHBIE TEMBI, KOTOPHIE B
TOJIKOBaHUAX J[>KaMu He BCTpedaroTcsl,

Brepsoie b. BanmuxomkaeB ycTaHOBMII CBS3b MKy INpousBeneHusMu “Kupk
xaauc” u “Hasmy-n-kaBoxup”, OTMETHB, 4ro HaBou, ‘“mpoaomkasi Takue 3xKe
nepeBo/ibl-koMMeHTapuu B “Hazmy-n-kaBoxXup”, pa3bsCHsUT XaAUChl, HE BKITIOUEHHBIE
B Ipenblayliee  MpOW3BEICHHE,  JOCTaBJsisl  YMUTATeNsIM  YAOBOJILCTBHE .
[IpumeyaTenbHO, YTO OH CUMTAJ I€JIECOOOpPa3HBIM MPUMEHSTh TEPMUH ‘‘TIEPEBOJ-
KOMMEHTapuii® K TMO3TUYECKUM TEepeBOjaM >KaHpa KbiTa kak y J[kamu, Tak u y
Hapou?!.

Btopas rnaBa wuccienoBaHus Ha3biBaeTcs ««Tpaguumu mo3TU4ecKOro
nepeBo/ia XaJMcOB U U3PeYeHUIl B JJUTepaTypHoii cpeae I'epaTay, oXBaThiBaeT
Tpu rnaBbl.B mepBon rnmaBe mnox HaszBanueM «lIpoOJiembl ompeneneHus
HCTOYHUKOB MOITHYECKHUX MEPEBOA0B-KOMMEHTAPHEBY, 00CYKIAI0TCS BOIIPOCHI
BBISIBJICHUSI KICTOYHUKOB MTO3THYECKHUX TOJIKOBAHUI XaIMCOB U U3PEUCHUM, a TAKKE
UCCJICIOBAHUSI, TTPOBEJICHHBIC YUYEHBIMU C LIETBI0 MyOJUKAIIMU U MPEACTABICHHUS
yuTaTensaM npoussencHus «Haszmy-n-mxaBoxup». B mpenucnosun k «Hazmy-n-
JKABOXUP» YIIOMHUHAETCSI COCTaBUTENh COOpHUKA KPATKUX MYIPBIX HU3PEUCHUH,
OJIHAKO €T0 UMsI OCTAETCS HEU3BECTHBIM, CChUIASICh JIUIIb HA AHOHUMHOTO «HA3UMay
(moaTa).

[IpuHrMas BO BHUMaHHE 3HAUMMOCTh TpyAa [xxamu, HaBou pemmn repeBectu
€ro Ha TIOPKCKHUH S3bIK U MPSAMO yKa3all OPUTHHAIBHBIN UCTOYHUK. ClienyeT 0co0o
OTMETHUTH, YTO B MOATUYECKOM TMEPEBOJIE€ €CTECTBEHHO MPOUCXOIUT MEPECTaHOBKA
CJIOB M CTPOK, OMYIIEHUE WM J00aBJIICHUE CJIOB, MCIOJIb30BAHUE CHHOHHUMOB U
anToHuMOB. K ToMy ke, apy3 u pudma npeabsBisitoT cBou TpeboBanus. MHoraa
MOAT BBIOMpPAET CJIOBA JIJIsl TIOSICHEHUSI COACPIKAHUS CTPOKHU WM paau pUPMBbI, UTO
MOXET BIMATH Ha cMbIci. HecmoTpst Ha 310, HaBoM cTpemMusicst COXpaHsATh BEPHOCTh
OpUTHHAITY, YTO OCOOCHHO MpuBJIeKaeT BHUMaHUE. [10aTOMY yTBEp>KIEHUS O TOM,
4TO «ApOanH» OTJIIMYAIOTCS OT «XYI0KECTBEHHBIX TIEPEBOJIOBY», MTOCKOIBKY B HUX
BHHUMAaHHE COCPEIOTAUYNBACTCS HE Ha CTUXOTBOPHOM (popMe OpHUrrHama, a Ha Xaauce
KaK MCTOYHHUKE, HE COBCEM BepHBIZZ. TOT (hakT, 4TO K mepeBoay ObUIM 100aBIECHEI
KOMMEHTapuu J[>kamMu, B JaHHOM HCCleIOBaHMM He Obul yuTeH. KoHedHo, B
HEKOTOpPBIX ciaydasx HaBouw MpUMEHsT TBOPYECKHUI MOJIXOM MPU HUHTEPHpETAUU
OTZIEJIbHBIX XaJIHCOB.

[Tocne o6pereHust He3aBUCUMOCTH TpousBeieHne «Hazmy-n-xaBoxup» cTano
00BEKTOM 00JIe€ IETATLHOTO U3yUYeHHs, B YaCTHOCTH, Oarofaps uccienoBanno M.
PamxaboBoii. OHa cocpegoTounia BHUMAaHME Ha HAy4YHOM aHajW3€ ATOTO
MIPOU3BEIICHUS, €T0 MyOIUKAINK U PEACTABICHUH ITUPOKON ayTMTOPUH, YKa3aB Ha
JOIYIEHHbIE OLIMOKHU B IPEABIAYIMX HCCIeN0BaHUAX S, OIHOM N3 ITIaBHBIX LieJeh

20 (5w ana 56 s Alll i g5l 28 Y Ala s el e gl T de sana /A gaall Gaxa )Y QUS| Gas llae ) alu
o= 1389601 ) 4l g CaaSia (5 5 5y A 50 10 g8

2l Baynuxyxaes b. “ApOGabun xaauc” Ba yHuHT Tapkumanapu \\ Annniep HaouiHuHT asabuii Maxopatu
macananapu. — T.: @an, 1993. - B. 126 — 135.

22 TTynatosa M. Illapk MmymT03 anabuétuaa “ap6abun’ &3um anbananapu (MKomuii, Hapouii Ba ®y3yuit acapnapu
muconuna). Asropedepar. —Tomkent, 2020. — 59 6.

2 Paxabosa M. Anuuiep Hasouitnunr mebpuii nypaonacu. — T.: “@an” waurpuéru, 2008 iun. — B. 7.
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e€¢ paboThl OBUIO HCMpPABICHUE OSTUX OIIMOOK, YTO JenaeT e€ HCCieloBaHue
0coOeHHO 3HauMMbIM. B wuccnemoBanumu  PamxaboBoil, B  pe3ynbTaTe
CPaBHUTEIIBHOIO aHaJIu3a IMEPEeBOJa MYJPOCTEH, CTaI0 OYEBUIHO, YTO «IUKJIbI
pyban “Hasm yn-mxaBoxup” Anumiepa HaBou cBsi3bIBaloT ¢ COOpHUKOM AlJlb-
Jxaxu3a UCKITIOYUTEILHO apaOCKue MYAPOCTH», U YTO «MEXIy MPOU3BEACHUEM
Pammmn an-nuna BartBara m “Hasm yn-mkaBoxup” MOXKHO HaOMOAATh JIMIIb
HEKOTOpbIe (HOPMATBHO-CTUIIUCTHIECKUE CXOCTBa». Takxke PamxaboBa mpumia K
BBIBOJly, 4TO Ha3BaHue «Hacpy-n-naanm» Obuto 1aHo He camuM Anm uOH AOy
Tanubom, a U3BECTHBIM YUEHBIM U TucareneM aib-J[>xaxuzom. B Xl Beke Pammn
an-guH BaTBOT BBIOENMI CTO M3pEYEHHMM U3 ITOro COOpHHKA, AO0ABUJI CBOH
MEePCUJICKUE TIOITHYECKHUE MHTEPIIPETALMM U TEM CaMbIM 00OTaTHII €ro, COXpPaHUB
IpH >TOM TpajuLUOHHOEe HasBanme?. Kpome Toro, Pamka®osa mombITanach
MPOCIIEINTh MyTh niepeaaun adhopu3MoB A (a) BIUIOTH 110 «Hazmy-J1-KaBOXUPY.
Onnako B BBIOOpPE MCTOYHUKOB JUIsi CPABHUTEIBHOTO aHAIM3a OHA JIOMYCTHJIA
OIIIMOKH.

Kak ormedanocs BeIlle, B npeaucioBun «Hazmy--skaBaxyup» roBOpUTCS HE
00 cocTtoBuTeae COOpPHUKA MYApPHIX CJIOB, a O HEU3BECTHOM «Ha3UMeE».
CpaBHUTEIBHBIN aHAJIN3 KOMMEHTAPHUEB MTOKA3bIBAET, YTO, HAIPUMEP, TOITUUECKHUE
KOMMEHTapuu noja HoMmepamu 45, 48, 75 B npousBeneHusax «Hazmy-i1-xaBoxup» u
46-, 49- «lyppaty-n-maanu» MOn CaBamku OTCYTCTBYIOT U B nepeBoaax Ampada
Maporaiiu 1 Hagumuii. YuuTeiBas 3T0, a TAKKE KOJIUYECTBO KOMMEHTAPUN MOKHO
MPEANOJIOKUTh, YTO MOJI «IPEAbIAYIIUM HazuMoM» HaBou Mor mojpazymMeBaTh
N6 CaBamxu. IlepeBoag wu3peueHUd B YETBEPTOM CTPOKE AHAJIOTHYCH
npousBeacHussM Ampada n Hagumu. CooTHOIIEHHE OpHWTHHAIA W TIEPEBOIOB
MOYHO PacCMOTPETh B CIICAYIOIIEM BUJIE:

TaOpucu Non CoBagxu | Amipad Hagumu Hason
(313 mr.) | «(263 miT.) (290 mr.) (292 mr.) (268 mt.)
100 % 82,3 90,7 91,6 83,8

BTopas yacth 3T0M ri1aBbl Ha3bIBaeTCs «COOTHOIIEHHE BHIOPAHHBIX sKAHPOB
IJISE TIEPEeBOJA0B U MACTEPCTBO MePeBOAYMKAY». KaXAblil MO3TUYECKUN >KaHP
(xuTha, dapna, pydau, MacHaBH | T. JI.) UMEET CBOM OCOOCHHOCTU U TPEOOBAHMS.
DTH ABa 3JIeMEHTa MOBHIIAT 3 (PEKTUBHOCTh CTUXOTBOPEHHUS M IIOMOT'alOT SICHO
MepeaaTh MbICIIb TOATA-NIEPEBOUMKA.

Henapom [Ixamu BbIOpain Juisi MOITUYECKONW MHTEPHPETAIMHA XaTUCOB KaHP
KUTha B «Huxui xaaucy. Ha npoTspkeHnu AT BEKOB 3TOT KaHP CUUTAJICS OJHOU
U3 MOJXOAIINX MOATHIECKUX (POpM ISl TIEpeladyil HPaBCTBEHHOTO COJIEPKAHUSI.
HaBau Toxe BBIOpanm ASTOT mMO3THYECKHWM kaHp. HaBau mposSBHII CEpbE3HYIO
MPEIaHHOCTh JIeJIy CBOEr0 IMPEAIIECTBEHHUKA, a TaKXKe IMPOSBUI CBOIO

24 Pasxabosa M. Anmmiep Hasowuit «Hasm yn-xaBoxup» acapuHUHT ManOanapu Ba GaauusTu. Jlucceprauus. —
Camapkang, 2006 iun. — b. 21
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WHJUBUAYATbHOCTh. OTHUM K3 Ba)KHBIX MIPU3HAKOB MPEEMCTBEHHOCTH B NIEPEBO/IE
ABJIIETCSl TIepe/laya HEKOTOPBIX €ro HEMOHSATHBIX yYacTed B WMHOM (opme s
YUTaTEIEH, HAXOASIIMNXCS BHE OIS 3PEHHUS «JIMTEPATYPHOTO OTLA» WIIH KUBYIIIHUX
B MHOW S3BIKOBOW cpene. B To ke BpeMs, MpOYMTaB XaauC U KOMMEHTapHi,
MEPEBOTYMK MOJKET MPEANOYECTh MEPEIATh €r0 MOCPEACTBOM APYTUX HMPUMEPOB.
Takoi Benukui noaT, kak HaBau, He MO UTHOPUPOBATH ATH acnekThl. Hampumep,
JIaBaTE COCPENOTOUMMCS HA CIEAYIOIIEM PUMEPE:

J>xamu

Hagau

22. Yann rupiiu 6a Ma)xJIucy Bab3,
[Toiin MuHOAp Maiin rupudTaHu TAH/I.
Bab3u Ty 6ac 6a mapru xamcos,
Habpau naBxarap 6a OoHru 6anas.

(Jo xakux mop Oynemn IiakaTh Ha
MIPOTIOBEH,

Bowusunr 0ac aTto-aHo yiaymu,

Kuwm anapua 3pyp canra Hocux?!
Bowuse yn kum aiTypy Kuiamac,
Opyp yJ BOM3UHI MYyHIa POKHX.
(dns  mpomoBeiu — TOCTATOYHO
CMEPTH POAUTEIIEH.

Kto eme ™moxer HayuyuTb TeOs

B IIOTHOXKHUE Kadenpsl IS

Bpa3yMJICHMUS. MyzapocTu?!

TBoeii mponoBeay OyaeT mocraTouHo, | [IPONIOBEIHUK TOBOPUT M HE

KOI'ZIa YMPET COCE. TICIIaeT,

I"'poMKuii peB, IUIAYyIIETO B TPaype). Hpensinymas poroBeib
IPEAOYTUTEIILHEE).

OTOT (PparMeHT SABJISETCS MHTeprpeTanuen xaauca «Bouctuny, cMepTh —
Jy4YIIUN  TponoBeAHUK». J[PKaMu MOAYEPKUBAET, UYTO COCENCKas CMEPTh U
TpaypHbIE KPUKH — ITO YK€ JIOCTATOYHBIN MOBOJ 3ayMaThcs, Torna kak HaBau
MPUBOAUT MPUMEP CMEPTH POAUTENeH Kak Ooljiee yOenuTenbHOE HAalOMHUHAHHE,
IPEBOCXOAIIEE CI0BA JHOO0r0 MPOMOBEAHUKA.

Kanp kuThba TaKKe HMCHOJB30BAIM B TMOITUYECKMX KOMMEHTAPUSX TaKHE
nodtu kak Pammn ag-nun BatBat, Ampad, Anun Xypacanuit («Caa xanuma») u
Hamumuii («["anmxku ryxap»).MMou CaBamku, HampOTHB, Mpeanouén >xkanp Qap/.
Ero 6aifTel OTIMYArOTCSl JIAKOHMYHOCTHIO U BBIPA3UTEIBHOCTHIO, KaXkas CTPOKa
3BYYUT Kak adopusMm wiM nocioBuua. [1o3T cTpemMuiics COXpaHUTh TOYHOCTh
OpUTMHAaNa M KpPAaTKOCTh COJEP)KAHUS, JEMOHCTPHUPYS HUCKIIOUUTEIHHOE
MacTepCTBO.

Uto kacaercss XapakTEepUCTHKH KOMMeEHTapus Amipada, clieTyeT OTMETHUTh,
YTO OH HAUYMHAET C BBIBOJIOB, CACIAHHBIX HA OCHOBE KU3HEHHBIX HAOIIOJICHUH, U B
MOATBEPKIECHUE ATOTO MPUBOJIUT MYyAPOCTh Asu (a). B OONbIIMHCTBE Cly4yaeB B
4eTBEPTOM cTpoke. Ero KoMMeHTapuu OTHOCSTCS K )kaHpy MacHaBu. KoMMeHTHpYs
u3peyeHuto «MaHepbl 4YelloBeKa JIydllle €ro 30J0Ta», OH K CIIOBY «30JI0TO»
nobasisier «Hacaby» (pomocioBue). [loromy uro moMumo OGorarcTBa MPUYUHOU
BBICOKOMEPHS JIIOJIEH SBIsIeTCsl UX pojocioBue. MiMest 3T0 B BHUIy, €CIIU «ECIIH Y
TeOs1 €CTh TOPOCT 32 CBOET0 POJOCIOBHS U 30JI0TO, HO HET MaHEP, Thl HUKTO», OH
CTaBUT MaHEPHI BHIIIIE:

‘ Cwmpbicit:
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Ecnu y Te0s ecTb poJI0CIOBUE U 30J10TO,
W Her manep, Tl HUKTO.

4.I"ap Hacab nopuBy 3axabd JA0pH,
Xeuwn, ap Hacu Oeamad mopw.

Anabu mapn 6aprap a3 Hacabarl, MaHeppl ~ 4enoOBeKa ~ BaXHEE  €ro
Anadu mapa Oexrap a3 3axadau. ponocioBus,
IlopsimoyHOCTH 4YENIOBEKa JIydllle €ro
30J10TA.

Xotrs C. DumikeBapu, MOATOTOBUBIIMNA K T€YaTH IMOATHUYECKUN TEpPEBOJ]
Hanumu, ykazan xaHp ero MmO3THYECKOro IepeBojaa Kak pybOau, pudmMa CTHUXOB
OTIIMYAETCS OT TPATUIMOHHON pUMBI 3TOrO XaHpa. ECTh naxke ABYXCTpOUYHBIE
nepeBojbl. Emé ogHo otnmune nepeBoaa Hagumu cocTouT B TOM, 4TO apaOCKyIo
MYAPOCTh OH MEPEBEI KakK B MPO3€, TaK U B CTUXaX. B HEM MbI BUIUM, YTO, KaK U y
Ampada, mepeBoJ MyIpOCTH JaH B YETBEPTOM CTpoke. B cBOEM molaTHueckom
nepeBojie HaBou BwIOpan xkaHp pybau (uerBepocrtuiue). 221 uz 268 pybdauitst
uMeroT paaud, u3 Hux 33 — u3 AByX cioB, 188 — u3 ogHOTrO cioBa u 47 pydoaust
— 6e3 pamuda®. B cBOMX KOMMEHTApUSX OH IIOHIEN II0 TOMY XK€ IIyTH
IIPEAIIECTBEHHUKOB, J1aBasi IIEPEBOJI MyAPOCTH B YETBEPTOM CTPOKE:

5.0ntuH-kymym 3TMa kKacO pgaBnar | CMbICI:
KYHUJINH He nbiTalics HaliTH 30710TO U cepedpo

Kum Toprap ama® ymycHHM MexXHAT | KaXIbld JE€Hb

TYHU]IUH. [lopsnouHocTh cmacaer Jojaed OT
['ap #ykTyp amab, He Cya ONTYyH |CTpaJaHHu.

YHUJIVH, Her manep, k yeMy 3010TOM 3BOH,
OnHuHr  agabu  Xympok  3pyp | HpaBCTBEHHOCTH mrOfEH Jydine HX
OJTYHUIMH. 30J10Ta.

[Tocnennss yacth 3T0M T1aBbl HasbiBaeTcs «IIpakTuyeckue MyapoCcTH M UX
OTPaKEeHUsl B MOITHYECKHUX MepeBogax». [IpakTnueckas MyIpocTb — OJHA W3
JIBYX OCHOBHBIX oOTpaciied (uiiocopuu, u3ydaromias OpaBuia W MNPUHIIMIIG,
KOTOPBIM JIFOAM JTOJKHBI CJIEIOBAaTh B CBOEH MOBCEIHEBHOM KU3HU, COLUATBHBIX,
MOpPAJIbHBIX W TOJHMTHYECKUX OTHOLIEHUAX. B oTimume OT TeopeTnyeckon
MYJApPOCTH, KOTOpasi HalpaBjieHa HA MOHUMAHUE MUPA U MPUPOJbI, MPAKTUYECKAS
MyApOCTh OoJbIIe (POKYyCHPYETCS Ha YeIOBEYECKOM NOBEACHHUH, JEHCTBHUSIX,
JUYHOM W KOJUIEKTMBHOM >M3HHU. lIpakThueckas MyApOCTb AENUTCA HaA TpHU
OCHOBHBIE YaCTHU:

1.9Ttuka (AXJIOK): HOpMBI U TIPaBUJIA, HAIIpaBJICHHBIC Ha (DOpMUPOBaAHUE
JIMYHBIX KAYECTB U MMOBEJACHUS YEIOBEKA.

2.Yupasnenue gomoM (TaaOupy-n-maH31ib): OCHOBBI BEJIEHUS XO35HCTBA U
CEMENHBIX JeI.

3.ITomutuka (Cuitacaty-i1-MyayH): yIpaBieHHE 00IIeCTBOM, CIIPABEIJIUBOCTh
Y OTBETCTBEHHOCTh B IIPABJICHUH.

25 Pammngosa M. Amumep HaBonii «Ha3my-n-xaBoXup» acapuHUHT MaTHUHA TaAKUKOTH. — T.: «Mumtoz so‘zy,
2011.-B. 12.
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EcrectBenno, xamucel [Ipopoka M W3pEUEHUS PENUTHO3HBIX JIUIEPOB
U3JIaraloT 3T BOIPOCHI C TOYKU 3peHUs 00KECTBEHHOTO OTKPOBEHUS M MCIAMCKOM
KOHIIETIIIUHU, YTO U COCTABJISET UX OTIMYUTEIbHYIO 4epTy. ClenyeT OTMETUTh, YTO
B UCIAMCKOM  MHPOBO33PEHUU  MPUCYTCTBYIOT  TOHSATHUS «KaAOp»
(mpenonpeneneHue) u «uxTusp» (cBodoa BeIOopa). HecMoTpst Ha HEBO3MOXKHOCTD
U3MEHUTh TMPEOoNpeeeHIe, YEIOBEKY MpeAnucaHo 00JiaaTh HPAaBCTBEHHBIMU
KaueCTBaMH, BOCHHTHIBATH Ce0sl, pa3yMHO MOAXOAUTH K YIPaBICHUIO CEMbEH U
OOIIIECTBEHHBIMHU JICJIaMU, @ B KOHEYHOM UTOTE CTPEMUTHCSA K JOCTHYKEHUIO CUACThSI.

B nurepaTypHbIX NpOU3BEACHUSX, CO3MaHHBIX ¢ X O XV BEKa, MOXKHO HAUTH
MHOECTBO MPHUMEPOB, NOCBAIIEHHBIX dTUM TeMaM. Ha camom xaene, cX0xkecTb B
TPAKTOBKAaxX XaJMCOB U U3PECUYCHHUM B UX MEPEBOJIAX U MHTEPIIPETALUAX OUEBHUIHA.
[IpencraBurenu nuTepaTypHON cpenbl l'epata BHECIM 3HAYMTEIBHBIM BKJIAJ B
nepefavdy MpPakTUYECKOW MYAPOCTH B HCIAMCKOM (opMe M3 TOKOJICHHS B
IIOKOJICHUE.

CpaBHuBas mepeBoJbl U UHTEpHpeTanuu «Apbdann» u «Hacpy-n-naann», Mbl
HA0JII0JaeM PA3IUYHOE U3JI0KEHHUE OJTHUX U TeX K€ UAeH. DTO CBA3aHO C TEM, UTO
OHM OBUIM BJIOXHOBJICHBI OOXECTBEHHBIM OTKPOBEHHEM M TMPOAODKAIU MYTh,
HayaTeli [IpopokoM (C) M HCIaMCKUMU HUMaMaMH. ABTOpBI TE€PEBOJOB H
KOMMEHTapUeB TaKKe CIOocoOCTBOBaIM 00see IIMPOKOMY pPaclpOCTPaHEHHUIO
IIPU3BIBOB UCIAMCKHUX JIMJIEPOB UYE€PE3 UHTEPIPETALUU MYAPOCTEN.

B mepeBomax M KOMMEHTapHUSAX XaJHWCOB M H3PECUEHUU OCYKIAIOTCS TAKHE
HETaTUBHBIE KAa4e€CTBA, KAK >KaJHOCTb, aTYHOCTh, CTPEMIICHUE K MATEPUAIBHOMY
00oralleHnI0, KJIEBETA U ApyTrue Nopoku. Harmpotus, npeBo3HocATCA J0OPOIETENH,
TaKhe KakK YJOBJIETBOPEHHOCTb, CIPABEIJIUBOCTh, OJArOJIAPHOCTh, IMIEAPOCTD,
BEPHOCTh OOCIIaHUSAM U TOMOLIb APYTHM.

B xaaucax u 3pedyeHuil, KOMMEHTUPYEMBIX B CTUXOTBOPHOH (opMme, Takxke
BCTPEYAIOTCS MPU3BIBBI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O HEOOXOJIMMOCTH TOOIIPEHUS K
U3YYEHHUIO 3HAHMM, a TaKKe€ O HEOOXOJUMOCTH OOyUYEHUS YJICHOB CEMbU ITHUKETY.
OOparuTe BHUMaHNE HA KOMMEHTapHUl HIKE:

Aupad

Hagumn

3. T'ap a€nm Ty Geanab Oormma,
Xocwui a3 Bait Typo Taab Ooma.
Anab omy3 Map aénatpo,

To a3 y Hadb Gomanar xama 1xo.

CMmbIca:

Ecnu TBOsI ceMbsi HEBOCTUTaHHAS
Ero pesynbrarom Oyaet asist TeOst
MyUEHHUE.

UtoObl npuHecan Tede Moib3y
MOBCIOJLY,

Hayun cBouX cemelHbIX MaHep.

5. I'ap gy mxoHat a3u3 OyBaj aé,
Hect xukmar 6a HO3 mapBap/iaH,
To 6uédana Hadb agabIIOH KYH,
Xact 1yt UH TapuK 03yp/laH.
CwMmbica:

XoTs cembs qopora Teoe,
banoBaTh X — HE MyJIpOCTb.
Jlaif ©M HacTaBIICHHS, YTOOBI OHH
TIOJTYYHJIN TIOJIB3Y,

Takoe Haka3aHUE — ITO MPOSIBIICHHE
3a00THI.
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Ampad B TEpBBIX M BTOPBIX CTPOKAX BBIPAXKAET JTUYHOEC MHEHHE, YTO
«HEBOCTIMTAHHOCTb YWICHOB CEMbU IPUHOCUT CTPAJIaHUEY», U B TPEThEH U YETBEPTON
CTpOKaxX TMpEJCTaBISET MEPEBOJ MYAPOCTH B KayeCTBE MOATBEPKICHUS CBOEH
MbIciu. Haaumuii ske 1aet nepeBoji MyJIpOCTU B TPEThEN CTPOKE, MO JUEPKUBAs, UTO
0asioBaTh YJICHOB CEMbU — HEMPaBUJIBLHO, U JAXKE €CIIU JIJISl 3TOTO HY>KHO J1aTh UM
YPOK B BHJI€ HaKa3aHMs, BaYKHO MPUYYaTh UX K MPaBUILHOMY MOBeACHHIO. B 3TOM
OTHOIIEHUU KoMmMmeHTapuii Hamumus otnuuaercs. Iloxoxe, B cTpoke Hapan
«CTporo yuute BCEeM MaHeEpam» TaKke HMMEeTCd HaMeK Ha 3To. Beap BaxeH
pE3yAbTAT WUJIU MOJIb3a — «ACHUTY.

N6H CoBaku OYKBAIIBHO MEPEBEN MYJIPOCTh B CTUXOTBOPHYIO (popMy:

N6n CoBamxu Hagau
5.Aé&narpo agab omy3 JI0UM, 4. TonTUHT 4y a€n SAXIWINK €TKYPTUl,
byBan cyne nap oH naiiBacta n1o3uM. | Yprart aga0y sxXIiu KAJIUK eTKYpIul,
Cwmbici: Xap Heva anab Oysca, KaTUT €TKYPrul,
Hayuurte cBoux ceMelHbIX MaHepaM | XalJIMHITA a/1a0 KUIUO acur eTKypruJl.
Br1 Bcerma nosyuure ot 3T0ro CwmbicJr:
BBITOJ1Y. Ecnu y Te0s1 ecTh cembsi, cienai eMmy
OJIOJKEHUE.
Hayun manepam u 100OpbIM Jienam,
Ctporo yun BceM MaHepam,
[IpuHecHu nosb3y CBOMM OJIM3KHM.

Tpetrbs rnaBa guccepranuu HaspiBaeTcsl «IIpodsaemMHble BONPOCHI U3AaHMS
NMepPeBOAHbIX NMPOU3BEJACHUI» U BKIIOYACT JBE IJaBbl. ['71aBa moja Ha3BaHUEM
«3HaYeHMe MOITHYECKHMX KOMMEHTApHeB NpH IepeBoAe MYAPBIX CJOB Ha
COBPEMEHHBII Y30€KCKHUH fI3bIK» MOCBAIIECHA BONPOCY MEPEBOJA U3PEUCHUI Ha
COBpPEMEHHBIN Yy30eKCKMil s3bIK. [lepeBoj M3peueHuid, «KaJIUMOTH Kacap» WU
ahopu3MOB UMEET CBOM OCOOEHHOCTH, U OT MEPEeBOAUYMKA TPeOyeTCsl KaK MOXKHO
SCHEEe TepelaTh CMBICI MYIPOCTH W TOCTapaThCsi COXpaHuTh ee ¢dopmy. B
HEKOTOPBIX CIIy4asiX MEePEeBOAYUK MOXKET ObITh BBIHYXKJEH JaTh JIOMOJHUTEIbHBIC
MOsICHEHUsI. B XOJe CpaBHUTEIBHOIO HM3YYEHHUS IEPEBOJOB U KOMMEHTApHUEB
BBISICHWJIOCh, YTO KOMMEHTATOPbl HAXOJWJIU pa3Hble PEHICHUS 3TOW MPOoOJIEeMBI.
Tenepr MX ONBIT MOMOXKET HaM NEPEBECTH 3T MYAPOCTH HA COBPEMEHHBIN
y30ekckuii  s3pik.  [lomumo Hanumu, npyrue mo3Thl  AOBOJBCTBOBAIUCH
[UTUPOBAHUEM HM3pEUYEHHE Ha apaObCKOM S3bIKE, HO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB Mbl
MMEEM BO3MOXHOCTh HANTHU MEPEBOIBI U3PEUCHUI B TPETHEM U UETBEPTOM CTPOKAX.
XOTb MOATHI U JOOABIISIIM B CBOM KOMMEHTAPHUH PA3IMYHbIC dKU3HEHHBIE BBIBOBI, B
MEPEBOAE MYAPOCTH OHU CTAPAIUCH OCTABATHCS BEPHBIMU OPUTHHAIIBHOMY TEKCTY.

Heobxoanmo nepecMoTpeTh IEPEBOIbI HEKOTOPHIX U3PEUCHUE, TIEPEBEACHHBIX
Ha COBPEMEHHBIN Y30€KCKUi 53bIK, B m3maHusx «Hasmy-n-mxaBaxupy». MHorma
YUTATEIh MOKET HE OOHAPYKUTH CBS3H MEXKYy MYIPOCTHIO 1 KOMMeHTapueM. Eciu
oOparmarbcsi K KOHKPETHBIM MpUMepaM, To cTux Hapawu, siBisitonuiicss mepeBoiomMm
1-ro myaporo cioBa B «Ha3zmy--mpxkaBaxupy», B 000UX W3TaHUSIX ObLT ITEpEBEICH Ha
KUPUJUIHITY, a 3aTeM U Ha JaTUHUILY B Buje « IMaHWHM OMIIKU, OTUAMH 3aXUP IPYP»
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(3Haii, 4To ero Bepa MposIBIIETCS Yepe3 ero uMs). Xots M. Pammmosa yka3ana B
pPEAAKIIMN KPUTUUYECKOTO TEKCTa MPOU3BEIEHUS, UTO B PYKOIIUCSAX BCTpedaeTcs U
BapUaHT «OHTUAUH» («KJIATBa»), TO (aKT, YTO OHA IMEPEBENA 3TOT TEKCT B BHUJIE
«MMaHvHN OWIIKH, Cy3UIUH 3axXup 3pyp» (3Hail, 4TO €ro Bepa IpOosBISETCS Yepe3
€ro CJI0Ba) yKa3bIBAET HA TO, YTO OHA XOTeJIa CIeIaTh CMBICI 60JIee TIOHATHBIM?,

A. KaroMo0B, 0CHOBbIBasich Ha 20-TOMHOM H3/1aHUH, B IPOLIECCE KOMMEHTaPUsI

myapocredt u3 «Ha3zMmy-n-mkaBaxup» MOSICHWI JaHHYK CTpoky cioBaMu: «Krto
SBIISIETCSL OOJIafiaTesieM YUCTOW BEpbl, 3TO BHIHO U3 ero uMeHuw». OnmHako y
YUTATENs €CTECTBEHHBIM 00Pa30M MOKET BOSHUKHYTh COMHEHUE, TaK KaK U3 UMEHU
YENOBEKa HENb3S TIOHATH, SBJIETCSA M OH obIagaTeneM «4uCcToi Beph»?’. Bonee
1eJI1eco00pa3HbIM ObUIO OBbI IPEICTABUTH ATy CTPOKY B (opme: «MMaHuHN OWIIKH,
OHTHUIAMH 3aXup 3pyp» («3Hal, 4TO €ro Bepa MpOosIBISETCS B €ro KISITBE»). Jlanee Mbl
paccMOTpUM 7-F0 MYJpPOCTb, KOTOpas nepeBoAuTcs kak «CaenaB no0Opo 31y, Th
BEpHEUIb ero». HEeMHOTO yIMBUTENBHO, YTO B IlepeBoae M. PamnioBoi OHO 1aHO B
¢dopme «IIposiBnenue noOpOTHl K yrHerareito craceT teds». Ho B moatuyeckom
nepeBojie HaBou ucnomabp3oBa ciioBo «capadpo3», KOTOPOro Mbl HE MOKEM HaWTH
B NPUBEJICHHBIX BbllIe NepeBojax. Koneuno, HaBau ncnonb3oBas 3T0 CIOBO HE
TOJIBKO JJIs1 PUQPMBIL:

I'ap xacm xadocuaun capanno3 | Cmeicia: Eciu ronoBa TBOSI CKIOHUTCS OT

YJITYHT, rHETa Bpara,

Jloum Taaly amamra aHO03 yiaryHr, | Tedss Bceraa CONMPOBOXKIAIOT TPYCTh U

Cen nyrd »>THO arap HaBOCO3 | II€Yab,

YIITYHT, Ecnu ThI nposiBisienib JOOPOTY U JI€Taellb

By Baxx Owma anra capadpo3 |a00po,

YIATYHT. [1o »Toi mpuuKHE ThI Oy TPEBOCXOAUTH
€ro.

[IpaBunbHee ObuTO ObI, ecnu ObI 3Ty MYIpPOCTh NepeBecTH Kak «Eciu Thi
clenaenb 100po TOMY, KTO MPUYMHUI TeOe 3510, (3TUM MPUMEPOM) Thl OyJerl
MPEBOCXOAUTH ero» win, kak A. Karomos, «(...B oTBeT) ecnu Thl aenaens 100po ¢
Omaronatbio, ¥ TO 3TOW TPHUYMHE ThI TPEeB30HAEHIL ero». B memom cremnyer
MePECMOTPETh TIEPEBO/IBI PsiJia U3PEUCHHUN Ha COBPEMEHHBIHN y30eKCKui S3bIK. Ecin
MEePEBOIbl U3PEUCHUI HA HBIHEIIHUN y30CKCKHUH SI3bIK OYyT MOHSATHBI, YUTATEIIIO
OyJeT Jierue MOHSTh CBA3b MEXKY U3PEUCHUEM U KOMMEHTApUEM, a TAKKE OLICHUTD,
HACKOJIBKO YJIauHbl ITOATUYECKUM NEepeBOJ M KOMMeHTapui. CpaBHUTEIBHOE
uccnenoBanne «Ha3zmy-np-pkaBaxup» ¢ IPyrMMHU I[EPEBOJIAMM ITO3BOJIIET HaM
IIy0OKe TOHSTh KPAaTKyH) MYAPOCTh, M3JIOKEHHYIO Ha apaOCKOM SI3bIKE B JTOM
pabore.

BTopast yacTh 3TOM TJIaBbl HA3bIBAETCS «AKTYyaJibHble BOINPOCHI M3IaHUS
nepeBOHBIX MPOU3BeIeHUIN» U TTOCBAIIECHA TPoOIeMaM IMyOIMKAITUN TEPEBOTHBIX

% Pammposa M. Anuiep HaBouii “Ha3my-n-xaBoxup” acapuHUHT MaTHUM TaaKUKOTH. — T.: “Mumtoz so‘z”, 2011.
—1320.

21 Karomos A. Illewp mypaonanapu . / Katomos A. Jlunkyino Takpopiap Ba pyxad3o amrsopinap. — T.: “Sharq”, 2014.
- B.92.
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npou3BeAcHUM. [0BOpPA O XYyIOXECTBEHHBIX II€PEBOJAX, BBINOJHEHHBIX B
auTepaTypHou cpene I'epara, HalM ucciaenoBarenu, Takue kak b. Banuxomxkaes u
C. OnuM, UCTIOIB30BAIM TEPMUHBI IIEPEBOI-KOMMEHTAPHIN U «IIEPEBOA-HAZUPA.
B nanHoM HcciieoBaHUU BBEJIEH TEPMUH «IIEPEBOI-TABIU(Y, YTOOBI MOAYEPKHYTh
TBOPYECKUN TMOJAXOJ aBTOpAa K JIMTEPATYpHOMY HACIEIHUIO TIPEAKOB, €ro
WHJMBUAYAIBHOCTbD, BKJIAJ U YCWIHS TIO Pa3BUTHIO TPAAULUU.

OpHako BBISIBJICHBI HEKOTOPHIE MPOOJIEMBbI, CBS3aHHBIE C HCCIEIOBAaHUEM
XYIOKECTBEHHBIX NEPEBOAOB ATOM JIIOXM, MX NPEACTABICHUEM YHUTATENSM U
nyOnukamueil. Oco0oe BHHMaHue K UW3JaHHBIM BEPCUSAM MPOU3BEICHUIN
OOyCIIOBJIGHO OMNpENCNEHHBIMU TpHUuMHaMu. Tak, B wu3aaHuax «Hasm yn-
JUKABAXHP», BBIMYIIECHHBIX HE TOJBKO B COBETCKHMU IIEPUOJA, HO U B OJHOM W3
W3JIaHUW, OMyOJMKOBaHHbIX B MpaHe MOJX A3THUM K€ Ha3BaHUEM, JOIMYIIECHbI
3HAYUTEIbHBIE BOJIBHOCTU. AHAJIOTWYHBIE HEAOCTATKM 3aMETHBl B W3JAHUAX
«AnBopu Cyxaitmm» Xyceitna Banza Kommdu, «Hadaxoty-n-yne» Adnyppaxmana
Jlxamu, nepcuckre nepeBoisl Ta3kupbl Anumiepa HaBan onmy6inkoBaHHBIX B XX
BEKE. JTO, B CBOKO OYEpE/b, NOBJIMIIO HA UCCIENOBAHUS, IPOBEACHHBIE 110 ITUM
pabotam.

B 1387/2008-09 rogax MexayHapoIHOE U3ATENbCTBO «AXy10» B Terepane
BBIITYCTHJIO KHUTY 110/ Ha3zBaHueM «HazMmy-11-pkaBaxup», BKIOYAIOLTYO IEPEBOBI
myapocteit Amu ubH AOy Tanmuba Ha mepcUACKUN, AHTIUWCKUN, PYCCKUM U
y30ekckuil s3p1kd. KHura o0bEmMomM 88 cTpanmil Obl1a BOCHPUHATA KAK PaJOCTHOE
coObiTe. OIHAKO B 3TOM H3JaHUU, BBIMYLIEHHOM N0J Ha3BaHueM «Hazmy-n-
JUKaBaxup», COAEPKATCS MEePEeBObI MyipocTeil u3 coopHuka «Hacpy-n-naann» Ha
YeThIpe S3bIKa (IEPEBOMIBI HA PYCCKUN M Y30€KCKHI MPEeACTaBICHbl KUPUIUIHLIEH ).
KpoMe Ha3BaHWs KHHMIH, COKpaml€HHOro mnpenucioBuss HaBam u nepeBonoB
MYAPOCTEN, APYTUX 3HAUYMMBIX CBA3EH C Mpou3BeaecHrneM HaBou B JTaHHOM H31aHUU
He oOHapyxeHo. OpuruHanbHOe mpousBeneHne HaBom u3BecTHO, Kak camoe
JpEBHEE TIOPKCKOE TOJIKOBaHUE MyJpocTedl AjM (a) U MIMEHHO OHO BCIOMHMHAETCS
npu ynoMuHanun «Ha3smy-n-mxaBaxup». B CBSI3M ¢ 3THM pelIeHHWE Ha3BaTh
coopHuk mnepeBojoB «Ha3zMmy-n-mxaBaxup», HOPUIOKUB K HEMY MPEIAUCIOBUE
Hagawu, Henp3sl cuuTaTh NPaBUIbHBIM.

Emte Goniee ctpanubiM siBrisieTcs uzganue « AuBapu Cyxaitmmy XoceitHa Bauza
Kommdu. ABTOpY 3THX CTPOK HE H3BECTHO, M3/aBanoch ju B crpaHax CHI
OTHOMMEHHOE IPOMU3BENCHUE WJIM €ro MEPEBOJA Ha APYrou s3blKk. OJHAKO TPYIHO
MNOHATH MPUYMUHBI, IO KOTOPHIM B MyOJMKALMKA MPOU3BENCHUS B TOCIEIHUE TOJIBI
Cosetckoro Coro3a ykasbiBaetcst ums «Kanuna u Jlumua» u Kommdu B kauecte
aBropa. P. Xonuzona, moAroTOBUBIINK W3AaHUE, B IMPEAUCIOBUU IPEAOCTABUI
uHpopmaiuioo o npousBeAeHUN «AHBapu Cyxaliaum» U OTMETWI, YTO PEIaKIIMs
Komm@us Oblia BHIIOJIHEHA «HA BBICOYAMIIEM YPOBHE UCKYCCTBA KPACHOPEUHSINL,
Opnako 14 rnaB, MOCBAMEHHBIX (MIOCOPCKUM, CY(QUICKUM H COIMAIBHO-
MNOJUTUYECKUM TEeMaM, BOIpOcaM CyAbObI, MPEIONpEAeNICHUs U PETUTHO3HBIM
JUCKYCCUSIM OTCYTCTBYIOT. DTH IJIaBbl, KOTOPBIE HE BCTPEYAIOTCS B MPOU3BEICHNUN
Abynmaonu Hacpymno «Kanuna Ba Jlumuan baxpominoxuy, ObLIIM HCKITIOUEHBI,

28 Kommdi, X. B. Kanuna sa Jumna: Xukosxo (bapon HaBpacoH Ba 4aBoHOH). — Jlyman6e: Axu6, 1989. — 304
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YTO, BEPOSTHO, MOKHO pacCMaTpuBaTh Kak pe3yJbTaT aTeUCTUYECKOTO JaBJICHUS.
BMmecte ¢ Tem wurHopupoBanue Toro ¢akra, yro Kommduii, cucremaruzupys
NPOM3BEACHNE, Jall HOBbIE HA3BaHUS IJ1aBaM, HCXOIS M3 WX COJACpKaHUS, U
BKJIIOUCHHE B M3/IaHUE TIEPEBOIOB Ha3BaHUil TJ1aB, JaHHBIX AOynmaonu Hacpyimio
Ha apaOCKOM f3bIKe, MOXKHO CUUTATh IMPHUHIKEHHEM 3aciayr aBTopa «AHBapu
Cyxaimm.

Tot akr, uto Anmacrap XukmaT ormyoJIMKOBa 1Ba epeBojia Ta3kupsl HaBan
B OJIHOM TOME, YAAJIMB MPEAUCIOBHE, HATMCAHHOE TIEPEBOAUYMKAMHU, U 3aMEHHUB €TI0
IPEIUCIOBUEM TMEPBOIO aBTOpPa, MOJBEPICs KPUTHUKE KaK eIle OJWH MpUMep
pou3BoJa B 00JacTH KHUTOM3IaHus. Cephe3HOi OMMOKOM SBISETCS MyOIuKaIus
M0JT UMEHEM TBOPYECTBA MPEABIAYIIET0 aBTOpa MPOM3BEACHUIN MPOIOIKATENEH,
NEPECMOTPEBIIUX JUTEPATYPHOE HACIIEIUE CBOMX IMPEIKOB U JABIIUX €My HOBYIO
XKU3Hb. Benp HaciaelHUWKH NPOSIBMIM CBOIO HHAWBHIYaTbHOCTb M O0OTaTHIIN
NEpBOHAYAJIbHBIM  TEKCT. OTO HeMenoub. [lpousBeneHus, CcoO3laHHBIE B
autepaTypHoi cpeze ['epata, B ToM uucie u nepeBojsl Taskupos HaBou, cienyer
OLIEHUBATh, KaK «IEPEBOA-TABIUD.
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3AK/IIOYEHUE

HccnenoBanre, MpOBEAEHHOE B paMKaX HM3y4YEHUs TpaaulUi NEpeBoda B
auTeparypHoil cpene ['epara, mo3BONIMIIO cleiaTh CIEAYIONIME OOIINKME BBIBOABI
OTHOCHUTEJIIBHO  TBOPYECKOW TPEEMCTBEHHOCTH W  WHIUBUAYAJIBHOCTH B
XYJI0KECTBEHHOM IIEPEBOJIE:

1. IIpeeMCTBEHHOCTH B XYy/105KeCTBEHHOM IepeBoO/e

Pe3ynpTaThl  HWCCleOBaHWSA TMOATBEPAWIIM, YTO H3y4YeHHE OOpa3loB
XyIOKECTBEHHOI'O IIEPEBOJA C TOYKM 3pPEHHS TBOPYECKOM IPEEMCTBEHHOCTH
ABJIAETCS. ~ OOOCHOBaHHBIM  NOJIXOIOM. B BBIOpaHHBIX  MPOU3BEICHUAX
IIPOCJIEKUBACTCA COYETAHNE TPAAULMU, HOBOTO OCMBICIIEHUS U WHAUBUYAIbHOTO
CTWJIS TIepeBOaUYMKa. [IpeeMCTBEHHOCTh OXBAaTBIBAET HE TOJBKO IEPEXOL
OTHEJIBHBIX JJEMEHTOB M3 OJHOIO TEKCTa B JPYroM, HO TaKXKe HCTOPHUKO-
KyJbTYPHBII KOHTEKCT, daHPOBbIE OCOOCHHOCTH M T€HETUYECKYIO0 B3aHMMOCBS3b
IIPOU3BEACHUM, YTO UI'PAET BAXKHYIO POJIb B IIEPEBOIYECKOM IIPOLIECCE.

2. Bausinne BpeMeHM U IPOCTPAHCTBA HA NIPEEMCTBEHHOCTh

Omnpenenenrne MacmTabOB MPEEMCTBEHHOCTH TpedyeT yuéra HMCTOPUYECKOU
ATIOXHU U reorpaduyecKoro MpoCTPaHCTBA, B KOTOPBIX YKHUIIN JIUTEPATYPHBIE «OTIIBD»
U «IIOTOMKK». DTO IO3BOJISIET YCTAHOBUTH, MPUHAIJICKUT JH MNPOU3BEICHHUE K
MECTHOM WJTU HAlIMOHAJIBHOU Tpaauiuu. JlokazaHo, 4TO MepeBOIbl CTOCOOCTBOBAIN
BOCCTAHOBJICHUIO JYXOBHBIX CBSI3€H, IPEPBAHHBIX B PE3YJIbTAaTE PA3TUUHBIX
NOJINTUYECKHUX U COLIMAIIBHBIX COOBITHIA.

3. IMYHOCTHh M HHAMBHUAYAJIBHOCTDH NePEeBOAYNKA

B pesynbrare aHanuza nepeBeACHHBIX MPOU3BEACHUN OBbLIO BBISABICHO, YTO
MIEPEBOYMKHN HE OrPaHUYMBAINCH NEpPENAvYel CMbICIA MCXOOHOTO TEKCTA, HO U
OTpaXkal COOCTBEHHbIE JKW3HEHHBIE BBIBOJBI U (Quiocodckue B3rasabl. Taxke
ObLJIO BBISIBJIEHO, YTO JMYHOCTh NEPEBOIYMKA, €ro YyOeKIeHUs W Tpaguluu
JUTEPATyPHOU MIKOJIBI OKa3aIM CYIIECTBEHHOE BIHMSHUE HA BOBHUKHOBEHHE HOBBIX
VHTEPIPETALIAM.

4, @®opMHUpPOBaHHME HOBBLIX TPAAUUMH NOA BJIMSHHUEM CYy(puiicKou
JIUTEPATYPHI

HccnenoBanne MNOATBEPAMIO, 4YTO Cy(HiicKoe IUTepaTypHOE Hacleaue
CH0COOCTBOBAJIO MOSBIECHUIO HOBBIX TPaJWLMN B XyJ0KECTBEHHOM mepeBoje. K
XV Beky BO3HUKJIA HEOOXOIUMOCTH OOOOIEHUS TMOYTH TSTH BEKOB JYXOBHO-
JUTEPATypHOTO OMNbITa. ['eparckue MO3Thl TBOPYECKHM OCMBICIMBAIN HACIIEIUE
MPEAIIECTBEHHUKOB, OJHOBPEMEHHO TMPOSBISAS CBOK HHAMBUAYAIbHOCTh. B
MPOU3BEACHUSAX OTOrO INEpUOAA OTYETIMBO IPOCIECKHUBACTCS YHUKAJIBbHOCTH
KaXJI0r0 MEPEBOIYNKA.

S. Omnpenesenue ncrouynnka npoussenenus «Hasmy-a-mxaBoxup»

BnepBele mpou3BeneHa MONBITKA ONPENEIICHHS WCTOYHUKA TPOU3BEIACHUS
Amumepa HaBan «Haszmy-n-mxaBoxupy». Pesynprarhl mokasaiav, 4TO OCHOBHBIM
WCTOYHUKOM SIBIIICTCA TIEPCHUJICKHE TepeBoabl cOopHuka «Hacp anb-maommiiy
®a3zna n6H Xacana TeOpucu. Takke craeraHO TPEIMONIOKEHUE, YTO IIPEKHUIM
nodT», ynomsHyTeii Hapam, mor Obith MOH CoBamxu. IlepeBom xaauca B
YeTBEPTHIX CTPOKAX UMEET IBHOE CXOCTBO C Mpou3BeieHusMu Ampada u Hangummu.
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6. /Kanposoe pazHooOpa3ue B MO3ITHYECKMX KOMMEHTAPUAX

B mosTnyeckux mepeBojax XaaucoB M MYIPBIX H3PEUECHUM HCIIOJIb30BaHbI
pa3liMyHbIe JIUTEPATYpHBIE KAHPBI, TaKUE Kak KuUTha, (apa, pybdau, MacHaBU U
npo3a. Manble nostudueckue GopMbl TPEOYIOT KPATKOCTH U TOYHOCTH BBIPAXKEHUS,
YTO MOJYEPKUBAET BHICOKUI YPOBEHb MAaCTEPCTBA MO3TOB-NEPEBOAUNKOB. Kaxnplii
MEPEBOJ U KOMMEHTAPUN OTJIMYAETCS YHUKAJIBHOCTBIO.

7. JanbHenas «oKM3Hb» NMEePeBOAHBIX MPOU3BeIeHUM

N3nanue Takux mpou3BEICHUM TMOJ MMEHEM PAaHHETrO aBTOpa WM BHECEHHE
M3MEHEHUM MO/ pa3HbIM MIPEAJIOTOM SIBISIETCSI HEKOPPEKTHBIM noaxoaoM. [lo3aHue
aBTOPHl Ppa3BUBAIM W O0OTAlMaIM OPUTHHAIBHBIA TEKCT, YTO JIOKAa3bIBACT
HEO0OXOMMOCTh YUUTHIBATh UX BKJIA].

8. Hay4nasi 3HAYUMOCTD UCCJIEI0OBAHUSA

[lomydyeHHble  pe3yibTaThl CIIOCOOCTBYIOT ~ HW3YYCHHUIO  TPagUINiH
MEepPEBOYECKON MIKOJIbI ['epaTa, BBIABISAIOT B3aUMOCBSI3b MEXKAY OTIEIbHBIMU
TEKCTAMH U OIHKCHIBAIOT MEXAHU3Mbl TNEpPEeAauydl JUTEPATypHOrO HaCIEous
MOCJEAYIONIMM TOKOJEHUSIM 4Yepe3 XYJI0KECTBEHHBIN mnepeBoi. lMccinegoBanue
TaKX€ OTKPBIBAET HOBBIE IEPCIEKTUBBI MJI1 aHalW3a BIMSHUSA OPUTHHAIBHBIX
TEKCTOB Ha TBOPYECKUI IEPEBO U JINTEPATYPHBIE CBA3U.

HTorosslii BLIBOJ

[IpencraBiieHHbIE BBIBOIBI TOATBEPAKAAIOT 3HAUUMOCTD U3y4aeMbIX TEKCTOB U
JTIOKa3bIBAIOT HEOOXOAMMOCTh OoJiee TITyOOKOIro MCCIIEOBAHUS XYI0KECTBEHHOTO
NEPEBO/IA B KOHTEKCTE TBOPUYECKON MTPEEMCTBEHHOCTH.

[TonyueHHbIE€ pe3yabTaThl UCCIIECIOBAHUS U CDOPMUPOBAHHBIC B CBSI3U C HUMH
oOmme  BBIBOABI  MO3BOJIMJIM  BBIPA0OTATh  CIEAYIOIIME  NPAKTHYECKHe
PEeKOMEeH AU

1. Ilenecoobpa3Ho U3ydaTh UCTOPHIO MEPEBOJIAa B UCIaMCckoMm mupe 10 XV B.,
pa3znenuB €€ Ha TPU OCHOBHBIX Nepuoja Wiu dtamna. [lepBblil nepuoa cocTosn u3
IIEPEBOJIOB CO CPEIHENEPCUICKOTO, CUPUIICKOTO, IPEYECKOr0 U KOITCKOI'O SI3bIKOB
Ha apa0ckuii, a BTOpoii mepuo i B Xopacane 1 MoBapoyHHaxpe HadaJcs ¢ epeBojia
apaOCKMX TEKCTOB Ha HOBOINEPCUACKUM W TPOJOJIKAICT JI0 MOHTOJBCKOTO
HamecTBUsl. TpeTwil mepuoj] mNepeBoJa COOTBETCTBYET MEPUOAY MOHIOJIOB U
TumMypusi0B, ¥ B 3TOT EPHUOJ] C IEPCUICKOTO SI3bIKA HA CTAPOY30E€KCKUIA S3bIK OBLIO
MEPEBEICHO HECKOJIBKO JIUTEPATYPHBIX NPOU3BEICHHIA.

2. TepMUHBI «1EPEBOA-KOMMEHTAPHIN, «IIEPEBOJI-HA3UPA» U «IIEPEBOJI-
Tabau(d» yMECTHO HUCIOJIb30BaTh MO OTHOIIEHUIO K MPOU3BEACHUSIM, B KOTOPBIX
3aMeTHA UHJIUBUAYAJIBHOCTh MIEPEBOTUMKA.

3. Xots B uznanuu 2013 rona ommOKU B MepeBOJaX KOPOTKUX MYIPBIX
CJIOB Ha COBPEMEHHBIN Y30€KCKHUM SI3BbIK UCIIPABIICHBI, HEKOTOpPHIE a0CTpaKTHBIC
MepeBOJIbI HYXKIal0TCs B JopadoTke. [[oToMy 4TO U3 MepeBojia HEKOTOPBIX MYIPhIX
CJIOB CJIOKHO U3BJI€Yb CMBICI. ECTECTBEHHO, PSAOBOM UATATENHh HE CMOXKET MOHSTh
TaKOW MIEPEBOI.

4. HeoO6Xxoammo MPOBECTH MCCIICIOBAHUS HA OCHOBE 5 MEPCUICKUX TIEPEBOIOB
tazkupa «Mampkonucy-H-Hadoucy. I[lotomy dYTO mpeacTaBieHHE MIMPOKOU
YUTATENbCKON ayAuTOpuu uH(POpManuu, M100ABICHHOW TNEPEeBOTYMKAMHU B
MOCJEAYIONINE BEKA, MPOBEJAECHUE UCCIIEIOBAHUI HA OCHOBE €€ HE HU3YyUYECHHBIX
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MIEPEBOIOB UMEET JIsl HAC OOMBIIIOE HAYYHOE 3HAYEHUE TSI BBISCHECHUS TEKCTOBBIX
pA3IUYUH.
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INTRODUCTION (Annotation of the doctor of philosophy (PhD)
dissertation)

The Aim of the Study. The aim of the study is to analyze aspects of creative
continuity and the translator’s individuality in literary translation, using the
translation traditions of the literary environment of Herat as an example.

Research Objectives. In accordance with the stated aim of the study, the
following objectives have been defined:

To determine the influence of the historical and cultural context and
geographical factors on the formation of literary translation traditions, creative
continuity, and the distinctive features of translation practices in the literary
environment of Herat;

To explore the relationship between literary translations, the impact of the
translator’s individuality on text adaptation, and its subsequent transformation;

To analyze the influence of Sufi literature on the development of translation
traditions and its role in shaping new translation techniques and genres;

To identify the sources of Alisher Navoi’s Nazm al-Jawahir and its genetic and
successive connections with other translations and commentaries;

To examine modern editions of translated works produced in the literary
environment of Herat, identify existing shortcomings, and develop
recommendations for their improvement.

The Object of the Research. The object of the study is poetic commentaries
on forty hadiths (Arba'in hadiths) and wise sayings created in the literary
environment of Herat. The study examines the tradition of compiling collections of
forty hadiths (Arba'in) and works that emerged based on the collection Nasr al-
Laalt (by Abu’l-Fazl ibn Hasan ibn Fazl Tabrisi, 12th century), including Nazm al-
Jawahir by Alisher Navoi and other poetic commentaries, as well as the issues of
their successive and genetic relationships.

Scientific Novelty of the Study.The scientific novelty of the study is as
follows:

For the first time, the issues of creative continuity and individuality have been
studied using works created in the literary environment of Herat as an example,
taking into account the influence of historical, cultural, and geographical conditions,
along with an analysis of the translators' individuality.

The interconnections between works created in different eras and the influence
of the translator’s personality on text interpretation have been explored for the first
time.

The influence of Sufi literature on the development of new translation methods
and genres, as well as its role in shaping poetic translations and commentaries, has
been examined.

For the first time, the source of Alisher Navoi’s Nazm ul-Javohir has been
established, and its genetic and successive links with other translations and
commentaries have been revealed.

A comparative analysis of poetic translators' craftsmanship in translating
hadiths and wise sayings has been conducted.
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The further "life" of works created and translated in the literary environment of
Herat has been examined, and the scholarly necessity of recognizing the contribution
of subsequent authors to the enrichment and development of the original texts has
been substantiated. Modern editions of these works have also been analyzed from
the perspective of translation studies, enabling a critical evaluation of the work done.

Implementation of Research Results. Based on the scientific findings
obtained in the study of the translation traditions of the literary environment of
Herat:

The conclusions regarding creative continuity and the individuality of the
translator were applied in practical project No. AL-322103020, titled "Creation of a
Website and Platform on the Life and Work of Literary Figures of the Kokand
Literary Environment," carried out at Kokand State Pedagogical Institute in 2022
(according to reference No. 212 of the Kokand State Pedagogical Institute, dated
July 28, 2023). As a result, the information on the influence of literary traditions on
the work of poets from different eras has been updated. The scientific findings
presented in the study have contributed to a comprehensive understanding of the
characteristics of literature in each period,;

Conclusions about the sources of Nazm al-Jawahir and the collection Nasr al-
Laali, compiled by Fazl ibn Hasan Tabrisi (12th century), as well as the poetic
translations of Ibn Sawaji (14th century), Ashraf, and Nadimi (15th century), were
used in the project "Linguistic-Didactic Electronic Platform for Turkic Languages,"
registered under No. PZ-2020042022, which was implemented from 2020 to 2022
within the framework of the State Scientific and Technical Program (certificate No.
04/1-1442, dated August 1, 2023, Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi). As a result, a broader understanding of the
literary connections of this period has been achieved, as well as of the collections
and translation-commentaries that served as primary sources for Nazmu-I-Jawahir.
This study provides precise conclusions regarding the authorship of Nasru-I-La‘ali
and the source from which Navoi drew the sayings of Ali ibn Abi Talib for his
interpretations;

Scientific conclusions regarding the ability of translator-poets to select
appropriate genres for the poetic translation of Ali ibn Abi Talib’s aphorisms were
utilized in organizing and conducting educational activities on the topic "Research
on the Art-Pedagogical Foundations for the Widespread Use of Literary, Cultural,
and Artistic Examples in Youth Education and the Enhancement of Spiritual and
Educational Work." This was established by paragraph 34 of the activity program of
the Republican Center for Spiritual and Educational Activities for 2023 (certificate
No. 304 of the Institute of Social and Spiritual Research at the Center for Spirituality
and Education of the Republic, dated July 19, 2023). As a result, new insights into
the educational significance of literature in spiritual and enlightenment activities
were introduced.

Information and conclusions regarding the formation of new traditions in the
creation of anthologies through translations of Alisher Navoi’s works were used in
the preparation of scripts for the programs "History of Uzbekistan," "Sources
Report,” "Great Figures,” and "Oriental Manuscripts" (reference No. 06-28-1042,

54



dated August 1, 2023, from the National Television and Radio Company of
Uzbekistan, Teleradio Channel Uzbekistan). As a result, a methodological
foundation was established to support the television company's creative team in
effectively conveying to viewers conclusions about the history of literary translation
and its stages of development

The Structure and Scope of the Dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The
total length of the dissertation is 137 pages.

Conclusion

1. Continuity in literary translation

The results of the study confirmed that studying literary translation samples
from the point of view of creative continuity is a valid approach. The selected works
demonstrate a combination of tradition, new understanding and the individual style
of the translator. Continuity covers not only the transition of individual elements
from one text to another, but also the historical and cultural context, genre features
and genetic interrelationship of works, which plays an important role in the
translation process.

2. The influence of time and space on continuity

Determining the scope of continuity requires taking into account the historical
era and geographical space in which the literary “fathers” and “descendants” lived.
This allows us to determine whether the work belongs to a local or national tradition.
It has been proven that translations have contributed to the restoration of spiritual
ties interrupted as a result of various political and social events.

3. Personality and individuality of the translator

As a result of the analysis of the translated works, it was revealed that the
translators were not limited to conveying the meaning of the original text, but also
reflected their own life conclusions and philosophical views. It was also revealed
that the personality of the translator, his beliefs and the traditions of the literary
school had a significant impact on the emergence of new interpretations.

4. Formation of new traditions under the influence of Sufi literature

The study confirmed that the Sufi literary heritage contributed to the emergence
of new traditions in literary translation. By the 15th century, there was a need to
generalize almost five centuries of spiritual and literary experience. Herat poets
creatively comprehended the legacy of their predecessors, while simultaneously
demonstrating their individuality. The uniqueness of each translator is clearly visible
in the works of this period.

5. Determining the source of the work "*"Nazmu-I-javohir"'

For the first time, an attempt was made to determine the source of Alisher
Navoi's work "Nazmu-I-javohir'. The results showed that the main source is the
Persian translations of the collection "Nasr al-laoliy" by Fazl ibn Hasan Tabrisi. It is
also suggested that the "former poet™ mentioned by Navoi could be Ibn Sovaji. The
translation of the hadith in the fourth lines has obvious similarities with the works
of Ashraf and Nadimiy.
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6. Genre diversity in poetic commentaries

In poetic translations of hadiths and wise sayings, various literary genres are
used, such as kit'a, fard, rubai, masnavi and prose. Small poetic forms require brevity
and precision of expression, which emphasizes the high level of skill of poet-
translators. Each translation and commentary is unique.

7. The further "life" of translated works

Publishing such works under the name of an early author or making changes
under various pretexts is an incorrect approach. Later authors developed and
enriched the original text, which proves the need to take their contribution into
account.

8. Scientific significance of the study

The obtained results contribute to the study of the traditions of the Herat
translation school, reveal the relationship between individual texts and describe the
mechanisms of transmitting literary heritage to subsequent generations through
literary translation. The study also opens up new perspectives for analyzing the
influence of original texts on creative translation and literary connections.

Final conclusion

The presented conclusions confirm the significance of the studied texts and
prove the need for a more in-depth study of literary translation in the context of
creative continuity.

The results obtained from the research and the general conclusions drawn led
to the following practical recommendations:

It is advisable to study the history of translation in the Islamic world up to the
15th century, dividing it into three main periods or stages. The first period consisted
of translations from Middle Persian, Syriac, Greek, and Coptic languages into
Arabic. The second period in Khorasan and Mawarannahr began with the translation
of Arabic texts into New Persian and continued until the Mongol invasion. The third
period corresponds to the Mongol and Timurid eras, during which several literary
works were translated from Persian into Old Uzbek.

The terms "translation-commentary,” "translation-nazira," and "translation-
ta’lif" are appropriate when referring to works that clearly reflect the individuality
of the translator.

Although the 2013 edition corrected errors in the translations of short wise
sayings into modern Uzbek, some abstract translations still need further refinement.
This is because the meaning of some wise sayings is difficult to extract from the
translation. Naturally, an ordinary reader may not be able to fully understand such a
translation.

It is necessary to conduct studies based on five Persian translations of the
tazkira Majalis al-Nafais. This is because presenting information added by
translators in subsequent centuries to a broader readership, and conducting research
based on translations that have not yet been studied, holds significant scientific value
in revealing textual differences.
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